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บทคัดย'อ 

 

งานวิจัยชิ้นน้ีมีวัตถุประสงค6เพื่อศึกษาความหมายของอุปลักษณ6ที่ปรากฏในนวนิยายเกาหลีเรื ่อง 

82 년생 김지영 (คิมจียอง เกิดป6 82) แตJงโดย Cho Nam-joo (โชนัม-จู) และศึกษากลวิธีการแปลอุป

ลักษณ6ในนวนิยายฉบับแปลภาษาไทย แปลโดย ตรองสิริ ทองคำใส ผลการศึกษาพบวJา มีการใช]อุปลักษณ6

ในนวนิยายต]นฉบับภาษาเกาหลีท้ังหมด 78 คร้ัง สJวนในฉบับแปลภาษาไทย ผู]แปลใช]กลวิธีการแปล 5 ประเภท 

ด]วยความถ่ีตามลำดับดังนี้ การแปลแบบตรงตัว จำนวน 31 ครั้ง คิดเปcนร]อยละ 34.44 การแปลแบบเอาความ 

จำนวน 28 ครั้ง คิดเปcนร]อยละ 31.11 การแปลแบบเทียบเคียงสำนวน จำนวน 18 ครั้ง คิดเปcนร]อยละ 20.00 

การแปลอุปลักษณ6เปcนอุปมา จำนวน 12 ครั้ง คิดเปcนร]อยละ 13.33 และ การละการแปล จำนวน 1 ครั้ง คิด

เปcนร]อยละ 1.11 

ผลการศึกษาทำให]ทราบแนวทางการแปลอุปลักษณ6ที่หลากหลาย การแปลแบบตรงตัวเปcนกลวิธีการ

รักษาความหมายและลีลาทางภาษาของต]นฉบับไว]ได]ดีที่สุด และเหมาะสมกับผู]อJานบทแปลท่ีสามารถเชื่อมโยง

ความคิดในเชิงอุปลักษณ6และเข]าใจความหมายตามต]นฉบับได] กลวิธีการแปลแบบเอาความเปcนกลวิธีท่ีอธิบาย

หรือให]ข]อมูลเพิ่มเติมแกJผู]อJานเพื่อการเข]าถึงใจความสำคัญในกรณีที่ไมJสามารถแปลแบบตรงตัวได] การแปล

แบบเทียบเคียงสำนวนเปcนกลวิธีที่ปรับเปลี่ยนให]เข]ากับวัฒนธรรมของผู]อJาน และสามารถสร]างผลกระทบ

ทางการรับรู]ความหมายในเชิงอุปลักษณ6ได]เทียบเทJากับการอJานต]นฉบับ การแปลอุปลักษณ6เปcนอุปมาทำให]

น้ำหนักของความหมายเบากวJาต]นฉบับเล็กน]อย และการละการแปลเปcนการหลีกเลี่ยงคำที่มีความหมาย

ซ้ำซ]อนในประโยคเดียวกัน ผู]แปลมีบทบาทสำคัญในการพิจารณาบริบทแวดล]อม เพื่อเลือกใช]กลวิธีการแปลให]

เหมาะสมตJอไป 

 

คำสำคัญ: กลวิธีการแปลภาษาเกาหลี-ไทย อุปลักษณ6 นวนิยายเกาหลี คิมจียอง เกิดป6 82 
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A Study on Translation Strategies of Metaphors in the Korean Novel Palsip Yi 

Nyeon Saeng Kim Jiyeong into Thai 

 

Sayamon Sornsuwannasri2 

 

Abstract 

 

This study aims to analyze the meanings of metaphors used in Korean novel Palsip Yi 

Nyeon Saeng Kim Jiyeong written by Cho Nam-joo, and to analyze the metaphors translation 

strategies in Thai version translated by Trongsiri Thongkhamsai. The results reveal that 78 

metaphors were used in Korean version. In Thai version, the translator applied 5 translation 

strategies respectively. The word-for-word translation was applied 31 times (34.44%), the free 

translation was applied 28 times (31.11%), the idiomatic translation was applied 18 times 

(20.00%), the metaphor-to-simile translation was applied 12 times (13.33%), and the omission 

was applied 1 time (1.11%). 

The results of the study revealed various metaphor translation methods. The word-

for-word translation is the best way to preserve the meanings and linguistic style of the original, 

and it is suitable for the readers of the translation who can connect metaphorical ideas and 

understand the meaning of the original. The free translation explains or provides additional 

information to the readers to gain access to the main idea in cases where the word-for-word 

translation is not possible. Idiomatic translation is a strategy that adapts to the readers' culture, 

and it and can create a metaphorical impact on the perception of meaning comparable to 

that of reading the original. The metaphor-to-simile translation makes the weight of the 

meaning slightly lighter than the original. The omission of translation avoids words that have 

redundant meanings in the same sentence. A translator plays an important role in considering 

the context to choose the appropriate translation strategy. 

 

Key words: Korean-Thai Translation strategies, Metaphor, Korean novel, Palsip Yi Nyeon Saeng 
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บทนำ  

นวนิยายเปcนงานทางด]านวรรณศิลป�ที่สะท]อนสังคมรูปแบบหนึ่ง ผู]แตJงสามารถเลJาเรื่องราวตJาง ๆ ท่ี

ต]องการผJานนวนิยายได] เชJน วัฒนธรรม วิถีชีวิต หรือแม]กระทั่งป�ญหาที่เกิดขึ้นในสังคม ดังนั้น นวนิยายจึงถือ

เปcนเครื่องสะท]อนให]ผู]คนในสังคมได]ตระหนักถึงสิ่งที่เกิดขึ้นในสังคมของตนเอง หนึ่งในป�ญหาที่เกิดขึ้นในหลาย

สังคม ก็คือสถานะและบทบาทของเพศหญิงในสังคมท่ีชายเปcนใหญJ งานวรรณกรรมในหลายประเทศได]สะท]อน

ให]เห็นบทบาท หน]าท่ี และสถานะของเพศหญิง ในอุดมคติทางสังคม ยกตัวอยJางเชJน หนังสือรวมเรื่องสั้นของ

จีนเรื่อง เสียงเพรียกที่กลบเรQนจากแผUนดินใหญU (Xinran, 2004) ได]สะท]อนให]เห็นบทบาทของผู]หญิงที่มีตJอพJอ

แมJ นั่นคือต]องเปcนลูกที่ดี เชื่อฟ�งคำสั่งสอนของพJอแมJ ชJวยทำงานภายในครอบครัว บทบาทของผู]หญิงที่มีตJอ

สามี คือต]องดูแลเอาใจใสJ ให]เกียรติสามี และบทบาทของผู]หญิงในการเปcนแมJผู]ให]กำเนิดและดูแลเลี้ยงดูลูก

อยJางไมJขาดตกบกพรJอง เปcนต]น 

ประเทศเกาหลีใต]ก็เปcนอีกประเทศหนึ่งที่ได]รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมจากจีน และเปcนสังคมที่ชายเปcน

ใหญJ แม]ในยุคป�จจุบันสังคมจะพัฒนาข้ึนมาก แตJผู]หญิงในประเทศเกาหลีใต]ก็ยังมีสถานะท่ีไมJเทJาเทียมกับผู]ชาย

ในหลาย ๆ ด]าน เชJน การถูกอบรมบJมนิสัยในวัยเด็กที่เข]มงวดมากกวJาผู]ชาย โอกาสในการศึกษาตJอในระดับสูง

ที่น]อยกวJาผู]ชาย โอกาสในหน]าท่ีการงานที่ผู]ชายมักได]รับการเลื่อนตำแหนJงมากกวJาผู]หญิง การใช]ชีวิตหลัง

แตJงงานท่ีต]องเปcนคนดูแลบ]านและลูกเปcนหน]าท่ีหลัก เปcนต]น 

ด]วยสถานะทางสังคมของผู ]หญิงเกาหลีใต]ที ่ไมJเทJาเทียมกับผู ]ชายดังกลJาวมานั ้น ทำให]เกิดงาน

วรรณกรรมที่ผู]เขียนหยิบยกป�ญหานี้ขึ้นมาถJายทอด เพื่อให]ผู]คนในสังคมได]รับรู]และตระหนักถึงป�ญหาดังกลJาว 

หนึ่งในงานวรรณกรรมที่สะท]อนป�ญหาความไมJเทJาเทียมทางเพศ ก็คือ นวนิยายเรื่อง 82 년생 김지영 (คิม

จียอง เกิดป6 82) แตJงโดย Cho Nam-joo (โชนัม-จู) เม่ือเดือนตุลาคม ป� ค.ศ. 2016 และเปcนนวนิยายเกาหลีท่ี

ขายดีเปcนอันดับ 1 ในประเทศเกาหลีใต] ตั้งแตJป� ค.ศ. 2017 – ป�จจุบัน (Kyobobook, 2020) และเปcนนิยาย

เกาหลีเรื ่องแรกท่ีมียอดขายมากกวJาล]านเลJม และยังถูกนำไปแปลเปcนภาษาตJาง ๆ เพื่อจำหนJายอีก 16 

ประเทศทั่วโลก (Warumanu, 2019) รวมถึงฉบับแปลภาษาไทย ซึ่งแปลโดย ตรองสิริ ทองคำใส ตีพิมพ6โดย

สำนักพิมพ6เอิร6นเนส พับลิชชิ่ง นอกจากนี้ นวนิยายเรื่อง คิมจียอง เกิดป6 82 ยังถูกนำมาดัดแปลงเพื่อถJายทอด

ในรูปแบบภาพยนตร6 โดยเข]าฉายในโรงภาพยนตร6ท่ีเกาหลีใต]และโรงภาพยนตร6ท่ีประเทศไทยในป� ค.ศ. 2020  

ผู]แตJงนวนิยายนอกจากจะต]องการถJายทอดเรื่องราว จินตนาการ หรือสอดแทรกเนื้อหาที่ต]องการแล]ว 

ยังมีการใช]ชั้นเชิงทางภาษาในการถJายทอด เพื่อให]ผู]อJานเข]าถึงเนื้อหาที่ผู]แตJงต]องการจะสื่อ หนึ่งในวิธีการนั้นก็

คือ การใช]อุปลักษณ6 (Metaphor) ซึ่งเปcนภาษาภาพพจน6 (Figurative languages) ประเภทหนึ่ง อุปลักษณ6

คือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเปcนอีกสิ่งหนึ่ง โดยมีคุณลักษณะบางอยJางรJวมกัน เปcนสำนวนโวหารที่ไมJมีการกลJาว

อยJางตรงไปตรงมา แตJให]ภาพพจน6ที่ผู]อJานสามารถเข]าถึงเนื้อความที่แท]จริงได]อยJางมีอรรถรส ผู]แตJงจึงมัก

เลือกใช]อุปลักษณ6ในงานวรรณกรรมอยูJเสมอ นวนิยายเรื่อง คิมจียอง เกิดป6 82 มีการใช]อุปลักษณ6โวหารในการ

เปรียบผู]หญิง หรือสถานะของผู]หญิง กับสิ่งตJาง ๆ ที่มีคุณลักษณะแบบเดียวกัน เพื่อให]ผู]อJานเข]าถึงความหมาย

และเกิดความซาบซ้ึงถึงอรรถรสของนวนิยายเร่ืองน้ีได]เปcนอยJางดี 



 มนุษยศาสตร+สาร ป.ที่ 23 ฉบับที่ 1 

99 

การแปลงานวรรณกรรมที่มีการใช]สำนวนภาษาที่ไมJมีความหมายตรงไปตรงมาตามตัวอักษรน้ี เปcนส่ิง

ที่นักแปลทุกคนจะต]องระมัดระวังมาก เพราะนอกจากจะต]องมีความรู]ภาษาต]นทางและภาษาปลายทางเปcน

อยJางดีแล]ว จะต]องมีความรู]เรื่องสำนวนภาษา การใช]ความเปรียบ ซึ่งมีความเกี่ยวข]องกับสังคมและวัฒนธรรม

ของผู]ใช]ภาษาต]นทางอยJางหลีกเลี่ยงไมJได] การถJายทอดความหมายจากต]นฉบับมาสูJฉบับแปล จึงต]องคำนึงถึง

ความหมายและลีลาทางภาษาควบคูJกัน เพื่อถJายทอดให]ผู]อJานฉบับแปลเข]าใจเนื้อหาและได]อรรถรสที่ใกล]เคียง

กับต]นฉบับมากท่ีสุด 

ดังนั้น การศึกษาความหมายของอุปลักษณ6ในนวนิยายเกาหลี คิมจียอง เกิดป6 82 จะเปcนประโยชน6ตJอ

วงการการศึกษาภาษาเกาหลี ในด]านการเข]าใจและเข]าถึงความหมายของคำศัพท6และสำนวนที่คนเกาหลี

นำมาใช]เพื่อเปรียบเทียบสิ่งตJาง ๆ ที่มีคุณลักษณะคล]ายกัน และยังเข]าใจถึงมโนทัศน6ทางสังคมของชาวเกาหลี

ได]มากขึ้น นอกจากนี้ การศึกษาการแปลอุปลักษณ6ที่ปรากฏในนวนิยายดังกลJาว จะสามารถเปcนแนวทาง

สำหรับนักแปล ในการแปลสำนวนความเปรียบที ่ไมJได]มีความหมายตรงไปตรงมา ให]สามารถถJายทอด

ความหมายมาสูJฉบับแปลได]อยJางครบถ]วนและเหมาะสมกับบริบททางสังคมของผู]อJานได] 

 

วัตถุประสงคD 

งานวิจัยช้ินน้ีได]ดำเนินการศึกษาโดยมีวัตถุประสงค6ดังตJอไปน้ี 

1) ศึกษาความหมายของอุปลักษณ6ที่ปรากฏในนวนิยายเกาหลีเรื่อง 82 년생 김지영 (คิมจียอง 

เกิดป6 82) 

2) ศึกษากลวิธีการแปลอุปลักษณ6จากต]นฉบับภาษาเกาหลีสูJฉบับแปลภาษาไทย 

 

ความหมายของอุปลักษณD การแปลโวหารภาพพจนD และงานวิจัยท่ีเก่ียวขVอง 

1. ความหมายของอุปลักษณD 

อุปลักษณ6 (Metaphor) คือภาษาภาพพจน6 (Figurative language) ประเภทหน่ึง ซ่ึงเปcนภาษาท่ีไมJได]

มีความหมายตรงตามตัวอักษร จุดมุJงหมายของการใช]ภาษาภาพพจน6คือเพื่อสร]างความแปลกใหมJและทำให]

ภาษามีพลัง มองเห็นภาพได]ชัดเจน อุปลักษณ6คือการนำเอาสิ่งที่ตJางกันสองสิ่งขึ้นไปที่มีคุณสมบัติบางประการ

รJวมกันมาเปรียบเทียบวJาสิ่งหนึ่งเปcนอีกสิ่งหนึ่ง (Office of the Royal Society, 2018, pp. 204, 319) เชJน 

พJอแมJคือพระอรหันต6ในบ]าน ชาวนาเปcนกระดูกสันหลังของชาติ มีดโกนอาบน้ำผึ้ง เปcนต]น การเปรียบเทียบ

ลักษณะน้ีจะไมJมีคำแสดงการเปรียบเทียบวJา “เหมือน” “ดั่ง” ฯลฯ เชJนเดียวกับการใช]อุปมาโวหาร แตJหาก

จำเปcนต]องใช]คำแสดงการเปรียบเทียบในอุปลักษณ6โวหาร ก็มักจะใช]คำวJา “เปcน” หรือ “คือ” เพื่อเน]น

ความหมายวJาของสองส่ิงท่ีนำมาเปรียบน้ัน เหมือนกันจนเปcนส่ิงเดียวกัน 

อุปลักษณ6อาจอยู Jในรูปแบบคำศัพท6เดี ่ยว ๆ หรือเปcนวลี ประโยค หรือสำนวน สุภาษิตก็ได] 

(Newmark, 1988, p. 104) อุปลักษณ6มีองค6ประกอบ 2 ประการคือ สิ่งที่ถูกเปรียบ (Tenor) และแบบเปรียบ 

(Vehicle) สิ ่งที ่ถูกเปรียบ (Tenor) คือความคิดหรือสิ ่งของที ่ต]องการนำเสนอเนื ้อหาสาระหรือบรรยาย
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คุณลักษณะ สJวนแบบเปรียบ (Vehicle) คือรูปแบบทางภาษาท่ีนำมาใช]เปรียบเทียบเพ่ือส่ือถึงเน้ือหาสาระหรือ

คุณลักษณะท่ีต]องการนำเสนอ (Ullmann, 1962)  

งานวิจัยชิ้นน้ีเก็บข]อมูลการใช]อุปลักษณ6ในนวนิยายฉบับภาษาเกาหลี โดยพิจารณาจากการปรากฏ

ของ สิ่งที่ถูกเปรียบ (Tenor) และแบบเปรียบ (Vehicle) ซึ่งแบบเปรียบนั้นไมJได]มีความหมายตรงตามตัวอักษร 

แตJมีเพ่ือบรรยายให]เห็นภาพพจน6ทางวรรณกรรม และเพ่ือเช่ือมโยงความคิดไปถึงส่ิงท่ีถูกเปรียบ 

 

2. การแปลโวหารภาพพจนD 

ไนด]า (Nida, 1964, p. 2) หนึ่งในนักวิชาการที่สำคัญซึ่งสร]างทฤษฎีเกี่ยวกับศาสตร6การแปล ได]ให]

นิยามการแปลไว]วJา การแปลคือการถJายทอดสารจากต]นฉบับไปสูJภาษาของผู]รับสาร ท้ังในด]านความหมายและ

ลีลาทางภาษาได]อยJางใกล]เคียงต]นฉบับและเปcนธรรมชาติท่ีสุด 

ไรส6 และแฟร6เมียร6 (Reiss & Vermeer, 1984) ได]เสนอทฤษฎี Skopos theories ซึ่งเปcนทฤษฎีการ

แปลที่ยึดเอาตามวัตถุประสงค6หรือเจตนาของการแปลเปcนหลัก กลJาวคือ ต]องประเมินผู]รับสารปลายทาง

เสียกJอน แล]วจึงให]ความสำคัญกับสารที่จะแปลวJาต]องมีการปรับให]ผู]รับสารปลายทางเข]าถึงสารต]นฉบับได]

อยJางไร 

ในการแปลงานวรรณกรรมนั้น วัลยา วิวัฒน6ศร (Wiwatsorn, 2004, p. 156) ได]ให]คำนิยามไว]วJา เปcน

การถJายทอดความหมายและวรรณศิลป�จากภาษาหนึ่งไปสูJอีกภาษาหนึ่ง โดยไปถึงระดับการสร]างสรรค6ของนัก

ประพันธ6ต]นฉบับ กลJาวคือ รักษาบริบททางวัฒนธรรมของต]นฉบับ ขณะเดียวกันก็ต]องคำนึงถึงผู]อJานฉบับแปล

เสมอกัน 

เบเคอร6 (Baker, 2011, pp. 71-78) เสนอแนวทางการแปลสำนวนและภาษาภาพพจน6 ซึ ่งหมาย

รวมถึงอุปลักษณ6เข]าไว]ด]วย ดังน้ี 

1) ใช]สำนวนที่มีความหมายและรูปแบบเหมือนกัน ในกรณีที่ต]นฉบับและภาษาเป�าหมายมีการใช]

สำนวนและรูปแบบทางภาษาที่เหมือนกัน ก็สามารถนำสำนวนที่อยูJในภาษาเป�าหมายมาแทนที่สำนวนใน

ต]นฉบับได]เลย 

2) ใช]สำนวนที ่มีความหมายเหมือนแตJตJางรูปแบบกัน ในกรณีที ่ภาษาเป�าหมายมีสำนวนที ่มี

ความหมายเหมือนกับสำนวนในต]นฉบับ แตJนำเสนอด]วยรูปแบบที่แตกตJางกัน ก็สามารถนำสำนวนนั้นมาใช]ได]

เพ่ือรักษาความหมายเดิมของสำนวนต]นฉบับ 

3) แปลแบบถอดความ ในกรณีที่ไมJมีสำนวนในภาษาเป�าหมายมาเทียบเคียงได] หรือไมJเหมาะสมที่จะ

แปลด]วยการเลJนสำนวน ก็สามารถใช]วิธีการแปลแบบอธิบายความ หรือใช]ภาษาท่ีตรงไปตรงมา 

4) ใช]วิธีการละไมJแปล ในกรณีที่สำนวนในต]นฉบับไมJสามารถถJายทอดความหมายในภาษาเป�าหมาย

ได] หรือไมJสามารถถอดความได]อยJางสละสลวย ก็สามารถละไมJแปลได] 
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3. งานวิจัยท่ีเก่ียวขVอง  

นาวอน จอน (Jeon, 2013) ศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ6ในวรรณกรรมแปลภาษาไทยกับต]นฉบับ

ภาษาเกาหลี เรื่อง 엄마를 부탁해 (แมU...หัวใจที่หายไป : Please Look After Mom) ผู]แตJง คยอง-ซุก ชิน 

ผู]แปล กฤตินี อุปโยคิน โดยได]ศึกษาพบการใช]อุปลักษณ6จำนวน 32 อุปลักษณ6 จำแนกได] 5 ลักษณะ ได]แกJ 

ลักษณะที่ใช]คำเดียวกันที่แสดงอุปลักษณ6อยJางเดียวกัน พบมากที่สุดเปcนจำนวน 21 อุปลักษณ6 คิดเปcนร]อยละ 

65.63 รองลงมาคือ ลักษณะที่ใช]วงคำศัพท6เดียวกันแสดงอุปลักษณ6อยJางเดียวกัน จำนวน 4 อุปลักษณ6 คิดเปcน

ร]อยละ 12.50 ลักษณะในวรรณกรรมต]นฉบับใช]ความหมายตรง สJวนในวรรณกรรมฉบับแปลใช]อุปลักษณ6 

จำนวน 4 อุปลักษณ6 คิดเปcนร]อยละ 12.50 ในวรรณกรรมต]นฉบับใช]อุปลักษณ6 สJวนในวรรณกรรมฉบับแปลใช]

ความหมายตรง จำนวน 2 อุปลักษณ6 คิดเปcนร]อยละ 6.25 และที่พบน]อยที่สุดคือ ลักษณะที่ใช]คำแตกตJางกันท่ี

แสดงอุปลักษณ6ถึงเรื่องเดียวกัน จำนวน 1 อุปลักษณ6 คิดเปcนร]อยละ 3.12 ผลการศึกษาดังกลJาวสะท]อนให]เห็น

วJาคนไทยกับคนเกาหลีมีการเชื่อมโยงความคิดในเรื่องเดียวกัน ใกล]เคียงกัน ซึ่งเปcนมุมมองท่ีพิจารณาผJาน

วรรณกรรม 

ตติยานาถ ล้ิมชัยอรุณเรือง (Limchaiarunruang, 2017) ได]ศึกษาทฤษฎีการแปลงานวรรณกรรม การ

แปลวรรณกรรมเด็ก ภาษาภาพพจน6 ภาษาศาสตร6เชิงสังคม และวัจนปฏิบัติศาสตร6 เพื่อนำมาใช]ในการแปล

วรรณกรรมเยาวชนและวิเคราะห6ในประเด็นดังกลJาว โดยได]แปลบางสJวนของวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “When 

the Sea Turned to Silver (การผจญภัยของนักเลUาเรื่องจำเปlน)” ของ เกรซ หลิน และนำเสนอแนวทางการ

แปลภาษาภาพพจน6 บทสนทนา และวัจนกรรมอ]อม ผลการศึกษาในสJวนของการแปลภาษาภาพพจน6 อันได]แกJ 

อุปมา บุคลาธิษฐาน อุปลักษณ6 การเลียนเสียงธรรมชาติ การอ]างถึง และอติพจน6 พบวJา มีกลวิธีท่ีใช]ในการแปล 

11 กลวิธี คือ (1) การแปลตรงตัว (2) การแปลตรงตัวประกอบการเพิ่มข]อมูล (3) การแปลตรงตัวประกอบการ

แปลโดยการแทนที่ด]วยสิ่งที่เทียบเคียงได]ในภาษาไทย (4) การแปลตรงตัวประกอบการตีความ (5) การแปล

แบบตีความ (6) การแปลด]วยภาษาภาพพจน6ที่เทียบเคียงกันได]ในภาษาไทย (7) การแปลโดยเปลี่ยนประเภท

ของภาษาภาพพจน6จากอุปลักษณ6เปcนอุปมา (8) การแปลโดยเปล่ียนประเภทของภาษาภาพพจน6จากอุปลักษณ6

เปcนอุปมาประกอบการเพิ่มข]อมูล (9) การแปลบรรยายโวหารเปcนภาพพจน6เลียนเสียงธรรมชาติโดยใช]เสียงท่ี

เทียบเคียงได]ในภาษาไทย (10) การแปลบรรยายโวหารเปcนภาพพจน6เลียนเสียงธรรมชาติโดยใช]เสียงท่ี

เทียบเคียงได]ในภาษาไทยประกอบกับการเพ่ิมข]อมูล และ (11) การแปลบรรยายโวหารเปcนภาพพจน6อุปมา 

ประทุมเพชร แซJอ£อง และคณะ (Sae Ong, et al., 2017) ศึกษาและวิเคราะห6กลวิธีการแปลสำนวน

และความเปรียบที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่อง “แฮรnรี่พอตเตอรnกับศิลาอาถรรพn” ผลการศึกษาวิเคราะห6

กลวิธีการแปล ปรากฏสำนวนและความเปรียบจำนวน 100 สำนวน โดยแบJงเปcน (1) กลวิธีการแปลแบบเอา

ความ 51 สำนวน (2) กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 27 สำนวน และ (3) กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงสำนวน 22 

สำนวน 

สิริน มีชัย (Meechai, 2017) ศึกษากลวิธีการแปลสำนวนและภาษาภาพพจน6ในเน้ือร]องของบทเพลง

ภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาพยนตร6การ6ตูนวอลท6ดิสนีย6 แปลโดยธานี พูนสุวรรณ จำนวน 32 บทเพลง จาก

ภาพยนตร6การ6ตูนวอลท6ดีสนีย6ที่มีชื่อเสียงที่เข]าฉายในประเทศไทยชJวงป� ค.ศ. 2003 – 2014 จำนวนห]าเรื่อง 
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โดยใช]กรอบกลวิธีการแปลสำนวนและภาษาภาพพจน6ของ Baker (2011) เปcนแนวทางหลักในการวิเคราะห6 

ผลการวิจัยพบวJา (1) กลวิธีการแปลที่พบมากที่สุดของการแปลสำนวนในเน้ือร]องของบทเพลงภาษาอังกฤษท่ี

ปรากฏในภาพยนตร6การ6ตูนวอลท6ดีสนีย6คือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ รองลงมาคือกลวิธีการแปลแบบใช]

สำนวนเทียบเคียง กลวิธีการแปลแบความหมายตรงตัว กลวิธีการแปลแบบละสำนวน และกลวิธีการแปลแบบ

ละการเลJนสำนวน ตามลำดับ (2) กลวิธีการแปลที่พบมากที่สุดของการแปลภาษาภาพพจน6ในเน้ือร]องของบท

เพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาพยนตร6การ6ตูนวอลท6ดีสนีย6คือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ รองลงมาคือ

กลวิธีการแปลแบบใช]รูปแบบและความหมายตรงตัว กลวิธีการแปลแบบการใช]สำนวนเทียบเคียง กลวิธีการ

แปลแบบละสำนวน กลวิธีการแปลแบบละการเลJนสำนวน และกลวิธีการแปลแบบการยืมสำนวน ตามลำดับ 

(3) ประเภทของภาษาภาพพจน6สามอันดับแรกที่มีการใช]ในเน้ือร]องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

ภาพยนตร6การ6ตูนวอลท6ดีสนีย6 ได]แกJ ประเภทอติพจน6 ประเภทบุคลาธิษฐาน และประเภทปฏิปุจฉา โดยท้ัง

สามประเภทมีการใช]กลวิธีการแปลถอดความมากที่สุด นอกจากนี้ ยังได]มีการตรวจสอบการจัดแบJงประเภท

ของกลวิธีการแปลสำนวนและภาษาภาพพจน6ด]วยวิธีการหาคJาความเชื่อมั่น (Inter-rater reliability) ระหวJาง

ผู]วิจัย (Meechai, 2017) และผู]เช่ียวชาญทางด]านการแปลภาษาอังกฤษ 

พราวพรรณ พลบุญ (Pholboon, 2018) ศึกษาอุปลักษณ6ในบทเพลง J-POP เกี่ยวกับความรัก และ

ความสัมพันธ6ระหวJางอุปลักษณ6กับมโนทัศน6ของสังคมญี่ปุ¥นผJานการใช]คำอุปลักษณ6 ในบทเพลง J-POP จาก

คลังเพลงภาษาญี่ปุ¥นออนไลน6ระหวJาง ป� ค.ศ. 2000 – 2017 จำนวน 400 บทเพลง โดยวิเคราะห6อุปลักษณ6

ตามแนวคิดทฤษฎีอุปลักษณ6ในมุมมองทางภาษาศาสตร6ปริชานของ Lakoff and Johnson (1980) ผล

การศึกษาพบวJา (1) อุปลักษณ6ความรัก แสดงให]เห็นวJา ความรักคือธรรมชาติ คือสิ่งมีชีวิต คือสิ่งไมJมีชีวิต คือ

สิ่งเหนือธรรมชาติ คือความเจ็บป¥วย คือการเดินทาง คือการศึกษา และคือการแขJงขัน (2) อุปลักษณ6ผู]มีความ

รัก แสดงให]เห็นวJา ผู]มีความรักคือธรรมชาติ คือสิ่งมีชีวิต คือสิ่งไมJมีชีวิต และคือการแสดง (3) อุปลักษณ6ผู]หญิง 

แสดงให]เห็นวJาผู]หญิง คือธรรมชาติ คือสิ่งมีชีวิต และคือสิ่งเหนือธรรมชาติ (4) อุปลักษณ6ผู]ชาย แสดงให]เห็นวJา 

ผู]ชายคือธรรมชาติ คือสิ่งมีชีวิต และคือสิ่งไมJมีชีวิต อุปลักษณ6ทั้งหมดเกิดจากการนำคำที่อยูJในวงความหมาย

ต]นทาง ถJายโยงความหมายไปสูJความรัก ผู]มีความรัก ผู]ชาย และผู]หญิง ในด]าน ลักษณะ คุณสมบัติ คุณคJา 

บทบาท หน]าท่ี พฤติกรรม แสดงให]เห็นถึงมุมมองความคิด และวัฒนธรรมท่ีปรากฏในภาษาญ่ีปุ¥น 

งานวิจัยดังกลJาวข]างต]นทำให]ได]ทราบถึงการใช]อุปลักษณ6ในวรรณกรรมประเภทตJาง ๆ เชJน นิยาย 

วรรณกรรมเยาวชน บทเพลง โดยมีการกลJาวเปรียบสิ่งหนึ่งเปcนอีกสิ่งหนึ่ง เพื่อแสดงคุณลักษณะของสิ่งท่ี

ต]องการพูดถึงอยJางมีชั้นเชิง และการแปลอุปลักษณ6ที่ปรากฏในวรรณกรรมเหลJานี้ ผู]แปลตJางก็มีกลวิธีการท่ี

หลากหลาย โดยมีจุดมุJงหมายเดียวกันคือ เพื่อถJายทอดความหมายจากต]นฉบับมาสูJฉบับแปล โดยยังคงความ

ไพเราะทางภาษาให]ได]มากท่ีสุดเทJาท่ีจะเปcนไปได] 

 

ข้ันตอนการวิจัย 

1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎีท่ีเก่ียวข]องกับอุปลักษณ6และการแปล 
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2. รวบรวมอุปลักษณ6ที่ปรากฏในนวนิยายเกาหลีเรื่อง “82 년생 김지영 (คิมจียอง เกิดป6 82)” 

แตJงโดย Cho Nam-joo (โชนัม-จู) ฉบับภาษาเกาหลี และตรวจสอบอุปลักษณ6เหลJานั้นกับอาจารย6ชาวเกาหลี

ซ่ึงเปcนผู]เช่ียวชาญด]านภาษาศาสตร6และการสอนภาษาเกาหลี 

3. เปรียบเทียบต]นฉบับภาษาเกาหลีกับฉบับแปลภาษาไทย แปลโดย ตรองสิริ ทองคำใส และศึกษาวJา 

อุปลักษณ6ท่ีปรากฏในต]นฉบับน้ัน ผู]แปลใช]กลวิธีการแปลอยJางไรในฉบับแปล 

4. รวบรวมข]อมูลท่ีได]ท้ังหมดมาวิเคราะห6และจัดแบJงประเภทกลวิธีการแปล 

5. หาคJาความเช่ือม่ันการจัดแบJงกลวิธีการแปล (Inter-rater reliability) ระหวJางผู]วิจัยกับผู]เชี่ยวชาญ

ด]านการแปลภาษาเกาหลีชาวไทยจำนวนสองทJาน ทJานหนึ่งเปcนอาจารย6สอนภาษาเกาหลีในมหาวิทยาลัยและ

เปcนนักแปลอิสระ มีประสบการณ6ในงานแปล 15 ป� อีกทJานหนึ่งเปcนนักแปลอาชีพให]กับสำนักพิมพ6ชั้นนำใน

ประเทศไทย มีประสบการณ6งานแปล 16 ป� ผู]วิจัยได]รับความอนุเคราะห6จากผู]เชี่ยวชาญด]านการแปลภาษา

เกาหลีทั้งสองทJาน โดยการพิจารณาจัดแบJงประเภทกลวิธีการแปลอุปลักษณ6 จากนั้นผู]วิจัยจึงนำผลการ

พิจารณามาเปรียบเทียบกับของผู]วิจัยเพ่ือหาคJาความเช่ือม่ัน พบวJามีคJาเทJากับร]อยละ 83.02 

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 

ผลการวิจัย 

 จากการศึกษาและรวบรวมอุปลักษณ6ที่ปรากฏในนวนิยายเกาหลีเรื่อง “คิมจียอง เกิดป6 82” ฉบับ

ภาษาเกาหลี พบวJามีการใช]อุปลักษณ6ทั้งหมด 78 ครั้ง สJวนการศึกษาการแปลอุปลักษณ6ที่ปรากฏในนวนิยาย

ฉบับแปลเปcนภาษาไทยนั้น พบวJาผู]แปลใช]กลวิธีการแปล 5 ประเภท ได]แกJ การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบ

เอาความ การแปลแบบเทียบเคียงสำนวน การแปลอุปลักษณ6เปcนอุปมา และการละการแปล ดังจะอภิปราย

ตJอไป 

1. การแปลแบบตรงตัว 

 อุปลักษณ6ที่ปรากฏในต]นฉบับภาษาเกาหลี เมื่อนำมาแปลเปcนภาษาไทย ยังคงความหมายของคำศัพท6

เดิมที่ปรากฏในต]นฉบับ หรือเรียกวJาการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลประเภทนี้พบมากที่สุดเปcนจำนวน 31 

คร้ัง คิดเปcนร]อยละ 34.44 ดังตัวอยJางตJอไปน้ี 

 

ตัวอยJางท่ี 1 

“그러게 말이야. 암도 고치고, 심장도 이식하는 세상에 생리통 약이 한 

알 없다니 이게 무슨 일이라니. 자궁에 약 기운 퍼지면 큰일이라도 나는 

줄 아나 봐. 여기가 무슨 불가침 성역이라도 되는 거야?” (Cho, 2019, p. 

63) 

“ก็น่ันนJะสิ ทุกวันน้ีเรารักษามะเร็งกันได]แล]ว ปลูกถJายหัวใจก็ยังได] แตJดันไมJมียาแก]ปวดท]อง

เมนส6 อะไรก็ไมJรู] สงสัยคนเรากลัวฤทธ์ิยาจะทำอันตรายมดลูกม้ัง ตรงน้ีของฉันกลายเปcนเขต

ศักด์ิสิทธ์ิห]ามรุกรานแล]วเหรอ” (Cho, 2020, p. 67) 
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สถานการณD - สถานการณ6ในตอนนี้คือในสมัยที่คุณคิมจียองเพิ่งเริ่มมีประจำเดือน พี่สาวของคุณคิมจี

ยองก็ได]บJนถึงอาการปวดประจำเดือนที่ผู]หญิงจะต]องเจอทุกเดือน และบJนวJาทำไมถึงไมJมีใครคิดค]นยาแก]ปวด

ท]องประจำเดือน ท้ัง ๆ ท่ีวิทยาการทางการแพทย6ก็ได]ก]าวหน]าถึงข้ันรักษาโรคร]ายแรงอยJางมะเร็งหรือโรคหัวใจ

ได] แตJกลับไมJมียาแก]ปวดท]องประจำเดือน เธอจึงประชดด]วยการเปรียบวJามดลูกของผู]หญิงเปcน “เขตศักด์ิสิทธ์ิ

ห]ามรุกราน”  

ความหมายของอุปลักษณD - ประเทศเกาหลีใต]ในชJวงต]นของยุคป� 90 ยังไมJมียาแก]ปวดประจำเดือน

ออกวางจำหนJายอยJางแพรJหลาย ทำให]ตัวละครในเรื่องรู]สึกวJาสังคมยังไมJให]ความสำคัญกับการแก]ป�ญหา

อาการปวดประจำเดือนของผู]หญิงเทJาใดนักราวกับวJาเปcนเร่ืองท่ีแตะต]องไมJได] ในขณะท่ีโรคภัยไข]เจ็บชนิดอ่ืนท่ี

สามารถเกิดกับผู]ชายได]นั้น กลับได]รับการแก]ไขและพัฒนาวิธีการรักษาให]ดียิ่งขึ้นเรื่อย ๆ ผู]พูดจึงประชด

ประชันด]วยการใช]อุปลักษณ6เปรียบเปรยมดลูกของผู]หญิงวJาเปcนเขตศักด์ิสิทธ์ิ แสดงความหมายท่ีมีลักษณะรJวม

กันคือ เห็นถึงความสำคัญ แตJก็ไมJมีใครกล]าแตะต]องหรือเข]ามาวุJนวาย 

การแปลอุปลักษณD - ผู]แปลได]แปลคำวJา “불가침 성역” วJา “เขตศักด์ิสิทธ์ิห]ามรุกราน” ซ่ึงถือเปcน

การแปลที่ตรงตามความหมายเดิมของต]นฉบับ สะท]อนให]เห็นวJาคนเกาหลีและคนไทย เข]าใจลักษณะของพื้นท่ี

หรือเขตแดนที่มีความศักดิ์สิทธิ์ตรงกัน นั่นคือผู]คนทั่วไปเห็นวJาเปcนสถานที่ที่มีความสำคัญ แตJไมJสามารถเข]าถึง

ได]โดยงJาย หรือไมJต]องการเข]าไปรบกวนในสถานที่ดังกลJาว เมื่อคำแปลน้ีถูกนำมาเปรียบกับมดลูกของผู]หญิง 

จึงทำให]ผู]อJานฉบับแปลเห็นภาพได]ชัดเจนไมJตJางกับต]นฉบับ 

 

ตัวอยJางท่ี 2 

김은영 씨가 스무 살이던 1999 년에는 남녀 차별을 금지하는 법안이 

제공됐고, 김지영 씨가 스무 살이던 2001 년에는 여성부가 출범했다. 

하지만 결정적인 순간이면 ‘여자’라는 꼬리표가 슬그머니 튀어나와 

시선을 가리고, 뻗은 손을 붙잡고, 발걸음을 돌려놓았다. 그래서 더 

혼란스럽고 당황스러웠다. (Cho, 2019, p. 72) 

ในป� ค.ค. 1999 ป�ที่คุณคิมอึนยองอายุยี่สิบป� เกาหลีใต]บัญญัติรJางกฎหมายห]ามกีดกันความ

ตJางทางเพศ และเมื่อถึงป� ค.ศ. 2001 ป�ที่คุณคิมจียองอายุยี่สิบป�บ]าง เกาหลีใต]ก็ริเริ่มกJอต้ัง

กระทรวงกิจการสตรีและสถาบันครอบครัว (Ministry of Gender Equality and Family) 

แตJแล]วเมื่อถึงนาทีตัดสินใจ ฉลากที่ชื่อ “ผู]หญิง” กลับโผลJพรายออกมาบดบังสายตา ฉุดมือ

ที่ยื ่นมาให]พวกเธอกลับคืน และสJงผลให]ใครก็ตามที่เปลี ่ยนใจหันหลังให] จนนJาสับสน

อลหมJานย่ิงกวJาเดิม (Cho, 2020, pp. 76-77) 

  

สถานการณD - ในชJวงที ่ค ุณคิมอึนยอง พี ่สาวของคุณคิมจียองกำลังตัดสินใจเลือกคณะและ

มหาวิทยาลัยที่จะสอบเข]า เธอสนใจอยากเข]าคณะสื่อสารมวลชนเพราะมีความฝ�นอยากเปcนโปรดิวเซอร6 แตJ

เธอได]รับคำแนะนำจากแมJวJาควรเลือกเรียนวิทยาลัยครู เพราะเห็นวJาอาชีพครูสามารถเลี้ยงลูกไปด]วยทำงาน
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ไปด]วยได]สะดวก จึงเปcนอาชีพท่ีดีตJอผู]หญิง ผู]แตJงได]บรรยายถึงสถานการณ6ในลักษณะนี้วJา ถึงแม]ประเทศ

เกาหลีใต]จะเริ่มมีรJางกฎหมายเพื่อความเทJาเทียมทางเพศ แตJในความเปcนจริง “ความเปcนเพศหญิง” หรือ 

“ฉลากที่ชื่อผู]หญิง” ก็มีผลตJอการตัดสินใจ และผู]หญิงก็ไมJได]รับการสนับสนุนให]เลือกในสิ่งที่ตนเองต]องการจะ

เลือกอยูJดี 

 ความหมายของอุปลักษณD - คำวJา “ฉลาก” หมายถึง แผJนข]อความที่แปะอยูJบนสินค]า เพื่อบอก

ประเภท ยี่ห]อ รายละเอียดของสินค]า ซึ่งเปcนสิ่งที่คนจะมองเห็นได]ชัดเจน และประเมินคุณคJาหรือมูลคJาของ

สินค]านั้นได]อยJางสะดวก ผู]แตJงได]นำคำวJา “ฉลากที่ชื่อผู]หญิง” มาใช]เพื่อเปรียบให]เห็นภาพวJา การเปcนผู]หญิง 

ไมJวJาจะไปที่ไหนหรือทำอะไร ผู]คนก็จะตราหน]าวJาเปcนผู]หญิง และมีชุดความคิด (mind set) วJาผู]หญิงจะต]องมี

คุณสมบัติแบบที่สังคมคาดหวัง โดยไมJได]สนใจความเปcนตัวตนที่แท]จริงของผู]หญิงเลย ดังนั้น “ฉลากที่ช่ือ

ผู]หญิง” เปcนอุปลักษณ6เปรียบกับ “ความเปcนเพศหญิง” ในลักษณะที่มีรJวมกันคือ การมองเห็นเพียงแตJเปลือก

นอก และจำกัดความส่ิงท่ีเห็นไปตามท่ีเปลือกนอกบอกเพียงเทJาน้ันเอง 

 การแปลอุปลักษณD - ผู]แปลได]แปลคำวJา “‘여자’라는 꼬리표” วJา “ฉลากที่ชื่อผู]หญิง” ซึ่งเปcน

การแปลที่ตรงตามความหมายเดิมของต]นฉบับ และสื่อความหมายได]เทียบเทJากัน เพราะ “ฉลาก” มีอยูJในทุก

ประเทศและทำหน]าที่เดียวกันทั่วโลก จึงเปcนเรื่องงJายที่ผู]อJานชาวไทยจะเข]าใจความหมายของอุปลักษณ6น้ี

ตามท่ีต]นฉบับต]องการส่ือ 

 

ตัวอยJางท่ี 3 

남자 친구가 있느냐고 묻더니 원래 골키퍼가 있어야 골 넣을 맛이 

난다는 등 한 번도 안 해 본 여자는 있어도 한 번만 해 본 여자는 없다는 

등 웃기지도 않는 19 금 유머까지 남발했다. (Cho, 2019, p. 116) 

เขาถามเธอวJามีแฟนหรือยังแล]วปลJอยมุกตลกลามกท่ีเธอไมJขำ เชJน ประตูต]องมีผู]รักษาถึงจะ

ยิงได]มีรสชาติ ถ]าโลกเรามีผู]หญิงที่ไมJเคยลองสักครั้ง ก็ยJอมไมJมีผู]หญิงที่เคยลองแคJครั้งเดียว 

(Cho, 2020, p. 121) 

 

สถานการณD - สถานการณ6ตอนนี้คือตอนที่คุณคิมจียองจะต]องตามหัวหน]าไปเลี้ยงรับรองกลุJมลูกค]า 

หัวหน]าฝ¥ายลูกค]าซึ่งเปcนชายวัยกลางคนได]แสดงทJาทีวJาถูกใจคุณคิมจียอง เขาพูดจากระเซ]าเย]าแหยJเธอในเชิง

ตลกลามก เชJน “ประตูต]องมีผู]รักษาถึงจะยิงได]มีรสชาติ” 

ความหมายของอุปลักษณD - จากตัวอยJางนี้ แสดงให]เห็นถึงการใช]อุปลักษณ6โวหาร เปรียบกีฬา

ฟุตบอลที่มีผู]รักษาประตูและผู]ยิงประตู ผู]รักษาประตูในที่นี้เปรียบกับแฟนของคุณคิมจียอง ผู]ยิงประตูก็เปรียบ

ได]กับหัวหน]าฝ¥ายลูกค]า และประตูก็เปรียบได]กับตัวคุณคิมจียอง การยิงประตูจึงเปรียบกับการได]มีสัมพันธ6กับ

คุณคิมจียอง ซึ่งหัวหน]าฝ¥ายลูกค]าได]เปรียบเปรยวJา ถ]ามีผู]รักษาประตู (แฟน) ก็จะทำให]การยิงประตู (การมี

สัมพันธ6กับคุณคิมจียอง) มีรสชาติ หรือมีความสนุกสนาน ต่ืนเต]น ไมJจืดชืด น่ันเอง 
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การแปลอุปลักษณD - การแปลอุปลักษณ6ในตัวอยJางนี ้ถือเปcนการแปลตรงตัวจากประโยคท่ีวJา 

“골키퍼가 있어야 골 넣을 맛이 난다” แปลเปcน “ประตูต]องมีผู]รักษาถึงจะยิงได]มีรสชาติ” ผู]อJานชาว

เกาหลีและชาวไทยตJางก็รู ]จักกีฬาฟุตบอล จึงเข]าใจบทแปลนี้ได]วJาเปcนการใช]อุปลักษณ6เปรียบเทียบกีฬา

ฟุตบอลกับความสัมพันธ6ของชายหญิง ถือวJาเปcนการให]ภาพพจน6แกJผู]อJานได]ตรงกันท้ังในต]นฉบับและฉบับแปล 

 

ตัวอยJางท่ี 4 

김지영 씨는 미로 한가운데 선 기분이었다. 성실하고 차분하게 출구를 

찾고 있는데 애초부터 출구가 없었다고 한다. 망연히 주저앉으니 더 

노력해야 한다고, 안 되면 벽이라도 뚫어야 한다고 한다. (Cho, 2019, p. 

123) 

คุณคิมจียองรู]สึกดั่งยืนอยูJกลางเขาวงกต ขณะเธอเพียรหาทางออกอยJางจริงจังและตั้งใจ ก็มี

คนบอกวJาไมJมีทางออกหรอก ครั้นทรุดตัวลงนั่งงงงัน ก็มีคำพูดเรJงเร]าให]เธอทุJมเทมากขึ้นอีก

สิ ถ]าไมJมีทางออกก็พุJงชนกำแพงให]ทะลุเลยสิ (Cho, 2020, p. 127) 

  

สถานการณD - ที่ทำงานของคุณคิมจียองมักจะให]โอกาสผู]ชายได]เลื่อนตำแหนJงหรือได]เงินเดือนสูงกวJา

ผู]หญิงอยูJเสมอ เพราะเห็นวJาผู]หญิงมักจะอยูJทำงานไมJยาว เมื่อแตJงงานมีลูกก็มักจะลาออกไป จึงไมJจำเปcนต]อง

ใสJใจสวัสดิการหรือการเพิ่มแรงจูงใจให]ทำงานตJอไปได]นาน ดังนั้น แม]วJาคุณคิมจียองหรือพนักงานหญิงคน   

อื่น ๆ จะทุJมเทให]กับการทำงานมากเพียงใด ประธานบริษัทก็ไมJเลื่อนตำแหนJงให] ผิดกับพนักงานชายรุJน

เดียวกันที่มีความสามารถน]อยกวJา แตJกลับได]รับการเลื่อนตำแหนJงและได]เงินเดือนที่มากกวJา ทำให]คุณคิมจี

ยองรู]สึกเหมือนตัวเองอยูJกลางเขาวงกตท่ีไมJมีทางออก 

 ความหมายของอุปลักษณD - เนื้อหาในตอนนี้ใช]คำวJา “กำแพง” เปcนอุปลักษณ6แสดงความหมายถึง

ข]อจำกัดหรือการถูกกีดกันในชีวิตการทำงาน เนื่องจากผู]หญิงมักจะได]รับการปฏิบัติที่ไมJเสมอภาคกับผู]ชาย 

และคำวJา “ทางออก” ของเขาวงกต เปcนอุปลักษณ6แสดงความหมายถึงป�ญหาดังกลJาวที่ได]รับการแก]ไข 

อยJางไรก็ตาม “ทางออก” ท่ีคุณคิมจียองมองหาก็ไมJเคยมีให]เห็น ทำให]คุณคิมจียองรู]สึกท]อใจ 

 การแปลอุปลักษณD - การแปลเนื้อหาในตอนน้ี ผู]แปลแปลคำวJา “출구” เปcน “ทางออก” และแปล

คำวJา “벽” เปcน “กำแพง” ซึ่งถือเปcนการแปลตรงตัวตามความหมายเดิมของต]นฉบับ ทำให]ทราบวJาการมอง

โลกทัศน6เก่ียวกับป�ญหา (กำแพง) และป�ญหาท่ีได]รับการแก]ไข (ทางออก) และการเปรียบเทียบในเชิงอุปลักษณ6

ของคนเกาหลีกับคนไทยไมJตJางกัน 

 

2. การแปลแบบเอาความ 

อุปลักษณ6ที ่ปรากฏในต]นฉบับภาษาเกาหลี เมื ่อนำมาแปลเปcนภาษาไทย ผู ]แปลไมJได]ถJายทอด

ความหมายของคำจากต]นฉบับมาทั้งหมด แตJใช]วิธีการอธิบายเพิ่มเติม ตีความ หรือสรุปความ เพื่อถJายทอด
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ความหมายของอุปลักษณ6จากต]นฉบับมาสูJฉบับแปล ให]ผู]อJานชาวไทยเข]าใจได]งJายขึ้น กลวิธีการแปลประเภทน้ี

พบเปcนจำนวน 28 คร้ัง คิดเปcนร]อยละ 31.11 ดังตัวอยJางตJอไปน้ี 

 

ตัวอยJางท่ี 5 

사실 취해서 필름이 끊긴 거라고는 믿어지지 않았다. 고작 맥주 한 

캔이었다. (Cho, 2019, p. 14) 

ความจริงแล]วเขาไมJเชื่อหรอกวJานี่เปcนอาการแบบคนเมาหนักแล]วภาพตัด คือตื่นมาจำอะไร

ไมJได]เลย ก็ในเม่ือเธอด่ืมแคJเบียร6กระป¬องเดียวน่ีนา (Cho, 2020, p. 18) 

  

สถานการณD - สถานการณ6ตอนนี้คือคุณคิมจียองดื่มเบียร6และพูดจาแปลก ๆ เหมือนไมJใชJตัวเธอ 

จากนั้นก็หลับไป เมื่อตื่นขึ้นมาก็จำสิ่งตัวเองพูดไปไมJได]เลย คุณชองแดฮยอนผู]เปcนสามีจึงคิดในใจวJาอาการ

แบบน้ีไมJนJาจะเปcนอาการของคนท่ีเมาหนักแล]วหมดสติไป  

ความหมายของอุปลักษณD - อาการเมาจนหมดสตินี้ ภาษาเกาหลีใช]คำวJา “필름이 끊기다” หาก

แปลตรงตัวจะหมายถึงฟ®ล6มที่ถูกตัด เหมือนการฉายภาพยนตร6ด]วยฟ®ล6ม หากจูJ ๆ ฟ®ล6มถูกตัดออกไป ภาพก็จะ

ขาดตอนและมืดไปหมด เปรียบได]กับอาการหมดสติน่ันแอง 

 การแปลอุปลักษณD - การแปลในที่นี ้ ผู ]แปลได]แปล “필름이 끊기다” วJา “ภาพตัด” และให]

คำอธิบายเพิ่มเติมวJา “คือตื่นมาจำอะไรไมJได]เลย” เพื่อขยายความให]ผู]อJานเข]าใจอาการของตัวละครได]มากข้ึน 

เพราะผู]อJานบางคนอาจจะไมJเข]าใจคำวJา “ภาพตัด” การแปลในที่นี้จึงเปcนการแปลแบบเอาความ โดยการให]

คำอธิบายเพ่ิมเติม ซ่ึงอยูJนอกเหนือไปจากต]นฉบับ 

 

ตัวอยJางท่ี 6 

“만약에, 만약에, 지금 배 속에 있는 애가 또 딸이라면, 은영 아빠는 어쩔 

거야?” 

… 

“말이 씨가 된다. 재수 없는 소리 하지 말고 얼른 자.” (Cho, 2019, pp. 28-

29) 

“สมมตินะ สมมติเด็กในท]องฉันเปcนลูกสาวอีก พJออึนยองจะทำยังไง” 

... 

“เด๋ียวก็เปcนในตามปากหรอก เลิกพูดจาพาซวย รีบเข]านอนเสียที” (Cho, 2020, p. 32) 

 

 สถานการณD - แมJของคุณคิมจียองได]ให]กำเนิดลูกคนแรกเปcนผู]หญิงทJามกลางความผิดหวังของสามี

และแมJสามีที่ต]องการให]เธอมีลูกชาย เมื่อเธอท]องลูกคนที่สอง เธอจึงมีความกังวลวJาถ]าได]ลูกสาวอีกสามีจะทำ

อยJางไร เธอจึงถามสามีในคืนหน่ึงขณะท่ีท้ังคูJกำลังเข]านอน 
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 ความหมายของอุปลักษณD - จากตัวอยJางนี้ ผู]เปcนสามีได]พูดวJา “말이 씨가 된다” เปcนสำนวนใน

ภาษาเกาหลี แปลตรงตัวได]วJา คำพูดเปcนเมล็ดพันธุ6 มีความหมายวJา สิ่งที่พูดนั้นอาจกลายเปcนจริงได]ในอนาคต 

สำนวนน้ีมักใช]เพื ่อเตือนสติไมJให]อีกฝ¥ายพูดถึงสิ ่งที ่ไมJอยากให]เกิดขึ ้น (Park et al., 2013, p. 226) หาก

พิจารณาด]านความเปรียบในเชิงอุปลักษณ6 คำพูดเปรียบได]กับเมล็ดพันธุ6 เมื่อพูดสิ่งใดออกไป ก็เหมือนกับการ

ปลูกเมล็ดพันธุ6ของสิ่งนั้น และในอนาคตเมล็ดพันธุ6นั้นก็จะเติบโตขึ้น เปรียบได]กับการเปcนไปตามคำพูดที่เคย

พูดไว] 

 การแปลอุปลักษณD - การแปลประโยคน้ี ผู]แปลไมJได]รักษาความหมายเดิมของคำศัพท6ตามท่ีปรากฏใน

ต]นฉบับ แตJเลือกที่จะแปลแบบเอาความวJา “เดี๋ยวก็เปcนในตามปากหรอก” ทั้งน้ีเพราะภาษาไทยไมJมีสำนวนท่ี

เปรียบคำพูดกับเมล็ดพันธุ6 หากแปลตรงตัว อาจจะทำให]ผู]อJานชาวไทยไมJเข]าใจได] ดังนั้น ผู]แปลจึงเลือกเก็บ

ความหมายโดยรวมของสำนวน “말이 씨가 된다” และแปลแบบเอาความ การแปลลักษณะนี้มีข]อดีคือทำ

ให]ผู]อJานบทแปลเข]าใจเนื้อความได]เลยโดยไมJต]องอาศัยการตีความ แตJก็อาจจะเสียอรรถรถทางภาษา การเลJน

สำนวนโวหารในเชิงอุปลักษณ6ไปบ]าง และความลึกซ้ึงของสำนวนภาษาในฉบับแปลจะไมJเทียบเทJากับต]นฉบับ 

 

ตัวอยJางท่ี 7 

상관없을 것 같던 김지영 씨의 집에도 IMF 의 영향이 미쳤다. 

철밥통이라 믿었던 공무원 사회에 구조 조정 바람이 분 것이다. (Cho, 

2019, p. 69) 

ครอบครัวคุณคิมจียองเจอพิษวิกฤตไอเอ็มเอฟทั้งที่เคยเห็นเปcนเรื่องไกลตัว กระแสปรับ

โครงสร]างองค6กรมาเยือนสังคมข]าราชการซึ่งเปcนอาชีพที่เคยเชื่อกันวJามั่นคงยิ่งนัก (Cho, 

2020, p. 73) 

 

 สถานการณD - ชJวงที่คุณคิมจียองเรียนอยูJชั ้นมัธยม ประเทศเกาหลีใต]เกิดวิกฤตทางเศรษฐกิจจน

หนJวยงานและบริษัทตJาง ๆ ต]องมีการปรับโครงสร]างองค6กร ระบบข]าราชการที่พJอของคุณคิมจียองทำอยูJก็

เชJนกัน มีการปรับลดจำนวนพนักงาน เขาได]รับคำแนะนำให]เกษียณกJอนกำหนด สร]างความหว่ันวิตกให]พJอของ

คุณคิมจียอง เพราะเขาเคยคิดมาตลอดวJาอาชีพรับราชการเปcนอาชีพที่มั่นคงและไมJมีทางที่จะถูกปลดออก  

งJาย ๆ  

 ความหมายของอุปลักษณD - ต]นฉบับภาษาเกาหลีเปรียบเทียบอาชีพข]าราชการกับ “철밥통” แปล

ตรงตัววJา “หม]อข]าวเหล็ก” เปcนการเปรียบเทียบโดยใช]อุปลักษณ6 คำวJา “หม]อข]าว” เปรียบกับ “อาชีพ” มี

คุณสมบัติรJวมกันคือ เปcนสิ่งที่ทำให]มีกิน สJวนคำวJา “철” หรือ “เหล็ก” นั้น เปcนคำที่มาขยายคุณลักษณะของ

หม]อข]าว แสดงให]เห็นภาพวJาหม]อข]าวนั้นเปcนหม]อข]าวที่แข็งแรง ทนทาน ผู]ที่ครอบครองจะสามารถมีข]าวกิน

ไปได]อีกนาน เปรียบกับอาชีพรับราชการที่มีความมั่นคงมาก ไมJถูกปลดหรือถูกไลJออกได]โดยงJาย ผู]ที่ประกอบ

อาชีพน้ีจะได]รับเงินเดือนหรือมีกินไปได]อีกนาน 
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 การแปลอุปลักษณD - ในบทแปลภาษาไทย ผู]แปลได]แปล “철밥통이라 믿었던 공무원 사회” 

วJา “สังคมข]าราชการซึ่งเปcนอาชีพที่เคยเชื่อกันวJามั่นคงยิ่งนัก” ซึ่งเปcนการแปลท่ีไมJได]มีการคงความหมายของ

คำอุปลักษณ6ในต]นฉบับ แตJเปcนการใช]วิธีการอธิบายความหมายของอุปลักษณ6ดังกลJาวอยJางตรงไปตรงมาแทน

การเลJนสำนวนอุปลักษณ6โวหาร เน่ืองจากภาษาไทยไมJมีการเปรียบอาชีพข]าราชการกับหม]อข]าวเหล็กน่ันเอง 

 

ตัวอยJางท่ี 8 

그들은 예전의 김지영 씨가 했던 것처럼 밥을 사고, 영화나 공연 티켓을 

사고, 크고 작은 선물을 주었다. 하지만 누구와도 어느 선 이상으로 

가까워지지 않았다. (Cho, 2019, p. 120) 

พวกเขาเล้ียงข]าว ซ้ือต๋ัวหนังหรือต๋ัวละครเวที ซ้ือของขวัญนูJนน่ีให]เธอเย่ียงการเก้ียวพาราสีท่ี

คุณคิมจียองเคยเจอ ทวJาไมJมีสักคนที่ก]าวข]ามเส]นคั่นในสายสัมพันธ6จนใกล]ชิดสนิทใจกัน 

(Cho, 2020, p. 124) 

 

 สถานการณD - ชJวงที่คุณคิมจียองทำงานในบริษัท เธอทุJมเทกับการทำงานมากเสียจนไมJมีเวลาให]คน

รัก จนเกิดมีปากเสียงและเลิกรากันไป หลังจากนั้นเธอไปงานนัดบอดอยูJสามสี่ครั้ง แตJไมJมีใครที่ทำให]เธอรู]สึก

สนิทใจจนอยากจะสานสัมพันธ6ตJอได]เลย 

 ความหมายของอุปลักษณD - ต]นฉบับใช]คำวJา “선” ที่แปลวJา “เส]น” เปcนอุปลักษณ6แทนการแบJงเขต

ของลักษณะความสัมพันธ6 ระหวJางความไมJสนิทกับความสนิทกัน  

การแปลอุปลักษณD - ผู]แปลได]แปล “선” วJา “เส]นคั่นในสายสัมพันธ6” เปcนการแปลแบบขยายความ

เพิ่มเติม เพื่อบอกลักษณะของ “เส]น” ที่ต]นฉบับกลJาวถึง วJาเปcนเส]นที่คั่นกลางระหวJางความสัมพันธ6แบบไมJ

สนิทกับแบบสนิทกัน และไมJมีผู]ชายคนไหนก]าวข]ามเส]นดังกลJาวของคุณคิมจียอง กลJาวคือ ไมJมีใครสามารถ

เปล่ียนความสัมพันธ6แบบไมJสนิทมาเปcนแบบสนิทสนมคุ]นเคยกับคุณคิมจียองได]เลย 

 

3. การแปลแบบเทียบเคียงสำนวน 

อุปลักษณ6ที่ปรากฏในต]นฉบับภาษาเกาหลี เมื่อนำมาแปลเปcนภาษาไทย ผู]แปลได]ใช]สำนวนที่มีใน

ภาษาไทยมาเทียบเคียงเพื่อถJายทอดความหมายของอุปลักษณ6ในต]นฉบับ กลวิธีการแปลประเภทนี้พบเปcน

จำนวน 18 คร้ัง คิดเปcนร]อยละ 20.00 ดังตัวอยJางตJอไปน้ี 

 

ตัวอยJางท่ี 9 

남학생들의 경우, 바지폭을 너무 넓거나 좁게 수선하는 것은 안 되지만 

그 이외에는 대체로 눈감아 주었다. (Cho, 2019, p. 55) 

สJวนเด็กนักเรียนชาย โรงเรียนตรวจแคJขากางเกงวJาถูกแก]ให]กว]างหรือแคบไปหรือเปลJา 

นอกเหนือจากน้ันก็ทำเอาหูไปนาเอาตาไปไรJ (Cho, 2020, p. 58) 
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 สถานการณD - โรงเรียนมัธยมต]นที่คุณคิมจียองเรียนนั้นมีกฎระเบียบเรื่องการแตJงกายที่เข]มงวดมาก 

แตJกฎนั้นมักจะใช]กับนักเรียนหญิงมากกวJา สJวนนักเรียนชายท่ีแตJงกายผิดระเบียบ คุณครูกลับทำเปcนมองไมJ

เห็นและปลJอยผJานไป 

 ความหมายของอุปลักษณD - ต]นฉบับใช]คำวJา “눈감아 주었다” มาจากสำนวน “눈을 감다” 

แปลตรงตัวได]วJา “หลับตา” มีความหมายวJาแสร]งทำเปcนมองไมJเห็นความผิดพลาดของผู]อื่น (Park et al., 

2013, p. 146) สำนวนนี้ใช]อธิบายพฤติกรรมของคุณครูที่มักจะปลJอยผJาน ไมJทำโทษนักเรียนชายที่แตJงกายผิด

ระเบียบ เหมือนกับการหลับตาทำให]มองไมJเห็นส่ิงผิดพลาดของนักเรียน 

 การแปลอุปลักษณD - ผู]แปลได]แปลสำนวน “눈감아 주었다” วJา “เอาหูไปนาเอาตาไปไรJ” มี

ความหมายวJา แสร]งทำเปcนไมJรู]ไมJเห็นไมJสนใจ (Royal Institute, 2013, p. 1436) เปcนการแปลโดยการนำเอา

สำนวนท่ีมีอยูJในภาษาไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันมาเทียบเคียง ทำให]ได]อรรถรสของการเลJนอุปลักษณ6โวหาร 

และคงความหมายเดิมเหมือนต]นฉบับไว]ได]ในคราวเดียวกัน 

 

ตัวอยJางท่ี 10 

남학생들은 여학생들에게 꽃이니 홍일점이니 하면서 떠받드는 듯 

말하곤 했다. (Cho, 2019, p. 91) 

พวกนักศึกษาชายชอบยกยอปอป�°นนักศึกษาหญิงวJาเปcนดอกไม]งามประดับชมรมบ]าง เปcน

ดาวล]อมเดือนบ]าง (Cho, 2020, p. 94) 

 

 สถานการณD - ชมรมป�นเขาในโรงเรียนที่คุณคิมจียองเข]ารJวมนั้น สมาชิกสJวนใหญJเปcนผู]ชาย ดังน้ัน 

สมาชิกผู]หญิงจึงมักถูกเปรียบเปcนดอกไม]งามประดับชมรม หรือไมJก็เปcนดาวล]อมเดือน 

 ความหมายของอุปลักษณD - คำวJา “홍일점” แปลวJา จุดแดงจุดเดียว เปcนสำนวน (Department 

of Thai, Hankuk University of Foreign Studies, 2013, p. 1553) หมายถึง ดอกไม]สีแดงเพียงดอกเดียวท่ี

ขึ้นอยูJทJามกลางใบไม]สีเขียว ความหมายในเชิงอุปลักษณ6จึงหมายถึง จุดเดJน หรือโดดเดJน ก็ได] คำศัพท6นี้มักใช]

เปรียบกับผู]หญิงที่อยูJคนเดียวทJามกลางหมูJผู]ชาย ดอกไม]สีแดงเพียงดอกเดียวนั้นเปรียบกับผู]หญิงที่มีคนเดียว 

สJวนใบไม]สีเขียวท่ีอยูJรอบ ๆ ดอกไม]น้ันก็เปรียบได]กับผู]ชายท่ีมีอยูJมากมายรายล]อม 

 การแปลอุปลักษณD - ภาษาไทยมีสำนวนที่มีความหมายคล]ายกันน้ี คือ “ดาวล]อมเดือน” หมายความ

วJา ผู]ที่แวดล]อมผู]ที่เดJน (Royal Institute, 2013, p. 432) ผู]แปลใช]สำนวนนี้ในบทแปล ซึ่งสามารถเทียบเคียง

กันได]ทางความหมาย คำวJาดาวในท่ีน้ีเปcนอุปลักษณ6หมายถึง ผู]ชาย ท่ีมีอยูJมากมายเหมือนจำนวนดวงดาว สJวน

เดือนก็เปcนอุปลักษณ6หมายถึง ผู]หญิง ท่ีมีเพียงหน่ึงเดียว 

 

ตัวอยJางท่ี 11 

“야, 30 분 늦게 오는 대신 30 분 늦게 퇴근하잖아. 똑같이 일하는데 왜 

그래?” 
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“우리가 칼퇴하는 회사도 아닌데 뭐. 그냥 30 분 날로 먹는 거지.” (Cho, 

2019, p. 139) 

“เฮ]ย ถึงเขาเข]างานสายสามสิบนาที ก็ต]องเลิกช]าอีกสามสิบนาทีอยูJดี สรุปเวลาทำงานก็

เทJากัน ทำไมนายต]องพูดแบบน้ันด]วย” 

“บริษัทเราเลิกงานปุ³บให]กลับบ]านป�´บที่ไหน ยังไงก็เทJากับชุบมือเป®บไปสามสิบนาทีน่ัน

แหละ” (Cho, 2020, p. 142) 

 

 สถานการณD - บริษัทที่คุณคิมจียองทำอยูJนั้น อนุโลมให]พนักงานหญิงที่ตั้งครรภ6สามารถเข]าออกงาน

ช]าลงได]อยJางละ 30 นาที เพราะเข]าใจในข]อจำกัดด]านสุขภาพของผู]หญิงตั้งครรภ6 แตJพนักงานผู]ชายบางคน

รู]สึกไมJพอใจ จึงกลJาววJาพนักงานหญิงท่ีต้ังครรภ6เปcนพวกท่ีได]ผลประโยชน6มาฟรี ๆ โดยไมJต]องทำอะไร 

ความหมายของอุปลักษณD - สถานการณ6ในตอนนี้ ตัวละครในต]นฉบับใช]สำนวนภาษาเกาหลีวJา 

“날로 먹다” หากแปลตรงตัวเปcนภาษาไทย จะแปลได]วJา “กินดิบ ๆ” (Department of Thai, Hankuk 

University of Foreign Studies, 2013, pp. 232-233) ความหมายของสำนวนนี้คือ ได]อะไรมางJาย ๆ โดยไมJ

ต]องพยายาม เหมือนกับการกินอาหารท้ังท่ียังดิบอยูJ โดยไมJออกแรงปรุงอาหารน้ันเลย คำวJา “날” หรือ “ดิบ” 

ในที่น้ีเปcนคำอุปลักษณ6เปรียบได]กับ ผลประโยชน6 หรือสิทธิที่พนักงานหญิงที่ตั้งครรภ6สามารถเข]าออกงานสาย

กวJาพนักงานคนอ่ืนได] 30 นาที สJวน “먹다” หรือ “กิน” ในท่ีน้ีหมายถึง การได]รับสิทธิดังกลJาวน่ันเอง 

การแปลอุปลักษณD - ผู]แปลแปลสำนวนภาษาเกาหลี “날로 먹다” วJา “ชุบมือเป®บ” ซึ่งเปcนสำนวน

ไทย มีความหมายวJา ฉวยประโยชน6จากคนอื่นโดยไมJได]ลงทุนลงแรง (Royal Institute, 2013, p. 385) มี

ความหมายที่เทียบเคียงได]กับต]นฉบับแม]วJาความหมายตรงตัวตามรูปคำศัพท6จะตJางกันไปบ]าง อยJางไรก็ตาม 

เปcนท่ีนJาสังเกตวJา สำนวนทั้งในภาษาเกาหลีและภาษาไทย ใช]คำวJา “먹다” หรือ “เป®บ (กิน)” เปcนอุปลักษณ6

เปรียบกับ “การได]รับผลประโยชน6” เหมือนกันท้ังสองภาษา 

 

ตัวอยJางท่ี 12 

나도 남편이 벌어다 주는 돈으로 커피나 마시면서 돌아다니고 싶다…… 

맘충 팔자가 상팔자야…… 한국 여자랑은 결혼 안 하려고…… (Cho, 

2019, p. 164) 

อยากถลุงเงินผัวซื้อกาแฟกินรJอนไปรJอนมาแบบนั้นบ]างจัง.. วาสนาใครจะดีเทJานางปลิง... กู

ไมJขอแตJงกับสาวเกาหลีหรอก... (Cho, 2020, p. 167) 

 

สถานการณD - ขณะที่คุณคิมจียองนั่งอยูJในสวนสาธารณะ จิบกาแฟไปพลางดูลูกน]อยที่นอนหลับอยูJใน

รถเข็น เธอได]ยินเสียงแวJวมาจากกลุJมผู]ชายพนักงานบริษัทซึ่งนั่งอยูJบนม]านั่งไมJไกลจากเธอ เธอได]ยินไมJ

ประติดประตJอกันแตJก็พอรู]ได]วJากลุJมผู]ชายพวกน้ันกำลังนินทาเธออยูJ และเรียกเธอวJา “맘충” 
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ความหมายของอุปลักษณD - คำวJา “맘충” เปcนคำใหมJในภาษาเกาหลีที ่สร]างขึ ้นจากคำวJา 

“맘+충” คำวJา “맘” เปcนคำทับศัพท6มาจากภาษาอังกฤษ หมายถึง แมJ (mom) สJวน “충” เปcนคำฮันจา 

(คำภาษาจีนที่รับมาใช]ในภาษาเกาหลี) หมายถึง แมลง คำวJา“맘충” ถูกนำมาใช]เรียกคนเปcนแมJที่มักนำลูกมา

เปcนข]ออ]างเพ่ือหาประโยชน6สJวนตน (Seowonpress, 2015)  

การแปลอุปลักษณD - ผู]แปลได]แปล “맘충” วJา “นางปลิง” คำวJา “ปลิง” คือชื่อสัตว6ไมJมีกระดูกสัน

หลัง ลำตัวกลมยาว ยืดหดได] เกาะคนหรือสัตว6เลือดอุJนเพื่อดูดกินเลือด (Royal Institute, 2013, p. 725) ใน

ภาษาไทยมีสำนวนวJา “เกาะ(ติด) แนJนเหมือนปลิง” ซึ่งเปcนสำนวนที่รับมาจากภาษาอังกฤษ “stick (cling) to 

somebody (something) like a leech” เปcนสำนวนที่ใช]บรรยายคุณลักษณะของคนท่ีชอบติดตามคนอ่ืน

อยJางใกล]ชิด ไมJยอมปลJอยให]คลาดสายตา (Engisfun, 2021) คำวJา “ปลิง” จึงมักถูกนำมาเปรียบเปรยกับคนท่ี

มีลักษณะดังกลJาว และมีความหมายเพิ่มเติมวJา คอยดูดผลประโยชน6จากคนอื่น เหมือนปลิงที่คอยดูดเลือดคน

หรือสัตว6ที่มันเกาะติดอยูJนั่นเอง การแปลในตัวอยJางนี้ ถือเปcนการแปลที่รักษาการเลJนอุปลักษณ6โวหารและให]

ภาพที่เทียบเทJาต]นฉบับ โดยปรับให]สอดคล]องกับการรับรู]ความหมายทางอุปลักษณ6ของผู]อJานชาวไทยได]เปcน

อยJางดี 

 

4. การแปลอุปลักษณDเป̂นอุปมา 

ผู]แปลแปลอุปลักษณ6ต]นฉบับภาษาเกาหลีโดยใช]โวหารภาพพจน6ในรูปแบบของอุปมาโวหาร ซ่ึง

ประกอบไปด]วยคำที่แสดงการเปรียบเทียบ เชJน “เหมือน” “เสมือน” “ประหนึ่ง” “ราวกับ” “ดั่ง” เปcนต]น 

กลวิธีการแปลประเภทน้ีพบเปcนจำนวน 12 คร้ัง คิดเปcนร]อยละ 13.33 ดังตัวอยJางตJอไปน้ี 

 

ตัวอยJางท่ี 13 

…, 어머니도 같은 공장에 취직해 언니와 공장 언니 둘과 함께 두 평 

남짓 벌집방에서 살게 됐다. (Cho, 2019, p. 34) 

...แมJทำงานที่เดียวกับพี่สาว พวกเธอกับสาวโรงงานรุJนพี่อีกสองคนอาศัยเบียดเสียดกันใน

ห]องขนาดราวสองพย็องของตึกที่ซอยแบJงห]องพักถี่ยิบเสมือนรวงผึ้ง (Cho, 2020, pp. 38-

39) 

 

 สถานการณD - สมัยที่แมJของคุณคิมจียองอายุสิบห]าป� เธอต]องเลิกเรียนหนังสือและไปทำงานใน

โรงงานทอผ]าตามพี่สาวเพื่อชJวยหาเงินมาจุนเจือครอบครัว โรงงานมีท่ีพักอาศัยให]เธอ โดยการกั้นแบJงห]อง

ออกเปcนหลาย ๆ ห]อง และในแตJละห]องก็ต]องอยูJกันแบบแออัด 

 ความหมายของอุปลักษณD - ต]นฉบับได]บรรยายถึงสภาพห]องวJาเปcน “벌집방” แปลตรงตัวได]วJา 

“ห]องรังผึ้ง” แสดงให]เห็นภาพของการแบJงกั้นพื้นท่ีออกเปcนห]องเล็ก ๆ จำนวนหลายห]องในพื้นที่บริเวณ

เดียวกัน  
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 การแปลอุปลักษณD - ฉบับแปลได]แปล “벌집방” วJา “ตึกที่ซอยแบJงห]องพักถี่ยิบเสมือนรวงผึ้ง” มี

การใช]คำวJา “เสมือน” ซึ่งเปcนคำที่แสดงถึงอุปมาโวหาร จะเห็นได]วJาต]นฉบับภาษาเกาหลีใช]อุปลักษณ6โวหาร 

สJวนฉบับแปลภาษาไทยใช]อุปมาโวหาร แม]วJาทั้งต]นฉบับและฉบับแปลจะให]ภาพของการเปรียบเทียบ ลักษณะ

ของห]องพัก กับ ลักษณะของรังผึ้ง ที่มีลักษณะบางอยJางรJวมกัน (การมีพื้นที่เล็ก ๆ ถี่ ๆ ในพื้นที่อาศัยเดียวกัน) 

แตJน้ำหนักของการเปรียบเทียบจะไมJเทJากัน กลJาวคือ อุปลักษณ6จะให]น้ำหนักที ่มากกวJาอุปมา เพราะ

เปรียบเทียบส่ิงหน่ึง “เปcน” อีกส่ิงหน่ึง ในขณะท่ีอุปมาจะเปรียบเทียบส่ิงหน่ึง “เสมือน” อีกส่ิงหน่ึง 

 อยJางไรก็ตาม ผู]แปลได]เสริมคำบรรยายเพิ่มเติมวJา “ตึกที่ซอยแบJงห]องพักถี่ยิบ” เปcนการแปลที่เกิน

กวJาต]นฉบับ แตJหากมองในภาพรวม ผู]แปลอาจต]องการเสริมการบรรยายภาพนี้ให]ผู]อJานได]เห็นภาพตามอยJาง

ชัดเจนสมบูรณ6 จึงเพิ่มคำบรรยายสJวนนี้ไว]ในบทแปล ดังนั้น การแปลในตัวอยJางนี้ ผู]แปลใช]กลวิธีการแปลอุป

ลักษณ6เปcนอุปมา รJวมกับการแปลแบบเอาความ เข]าไว]ด]วยกัน 

 

ตัวอยJางท่ี 14 

집안 분위기는 살얼음판이었지만, 김은영 씨는 주변 상황에 영향받지 

않고 성적을 잘 유지해 갔다. (Cho, 2019, p. 70) 

แม]สภาพครอบครัวเปราะบางประหนึ่งแผJนน้ำแข็งบางเฉียบ แตJคุณคิมอึนยองไมJปลJอยให]

ส่ิงแวดล]อมกดดันและยังคงรักษาผลการเรียนได]ดี (Cho, 2020, p. 74) 

 

 สถานการณD - ชJวงวิกฤตการณ6ไอเอ็มเอฟในเกาหลีใต] ครอบครัวคุณคิมจียองประสบป�ญหาการเงิน

ฝ¶ดเคือง คุณคิมอึนยองพี่สาวของคุณคิมจียองตระหนักถึงป�ญหานี้ดี เธอจึงพยายามรักษาผลการเรียนให]ดีอยูJ

เสมอ เพ่ือจะได]มีโอกาสเลือกมหาวิทยาลัยท่ีต]องการจะเรียนตJอ 

 ความหมายของอุปลักษณD - ต]นฉบับได]บรรยายถึงบรรยากาศครอบครัวในตอนนั ้นวJาเปcน 

“살얼음판” แปลตรงตัววJา “แผJนน้ำแข็งบาง” (Department of Thai, Hankuk University of Foreign 

Studies, 2013, p. 699) แสดงให]เห็นลักษณะของความเปราะบาง แตกงJาย การนำคำนี ้มาเปรียบกับ

บรรยากาศครอบครัวในขณะนั้น ก็เพื่อต]องการบอกให]ผู]อJานทราบวJา หากมีอะไรมากระทบ (เหตุการณ6ไมJพึง

ประสงค6) สถานการณ6ของครอบครัวก็จะได]รับความเสียหาย หรือลำบากแนJนอน 

 การแปลอุปลักษณD - ในตอนนี้ ผู]แปลได]แปลคำอุปลักษณ6 “살얼음판” วJา “เปราะบางประหน่ึง

แผJนน้ำแข็งบางเฉียบ” มีการใช]คำวJา “ประหนึ่ง” เพื่อแสดงถึงการเลJนสำนวนอุปมาโวหาร ซึ่งการให]ภาพของ

อุปมาโวหารจะไมJชัดเจนเทียบเทJาต]นฉบับที ่ใช]อุปลักษณ6โวหาร อยJางไรก็ตาม ผู ]แปลได]เสริมคำวJา 

“เปราะบาง” เพื่อบรรยายคุณลักษณะเพิ่มเติมให]ผู]อJานเข]าถึงเนื้อหาที่ต]นฉบับต]องการจะสื่อได]เปcนอยJางดี ถือ

เปcนการแปลโดยใช]กลวิธีการแปลอุปลักษณ6เปcนอุปมา รJวมกับการแปลแบบเอาความ เข]าไว]ด]วยกัน 

 

ตัวอยJางท่ี 15 

“김지영 이제 걔랑 완전히 끝난 것 같던데?” 

… 
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“아, 됐어. 씹다 버린 껌은 누가 씹냐?” 

… 

일상에서 대체로 합리적이고 멀쩡한 태도를 유지하는 남자도, 심지어 

자신이 호감을 가지고 있었던 여성에 대해서도, 저렇게 막말을 

하는구나. 나는, 씹다 버린 껍이구나. (Cho, 2019, pp. 92-93) 

“คิมจียองกับหมอน่ันจบกันแล]วสินะ” 

... 

“โอ·ย พอทีเหอะ ใครจะอยากเค้ียวหมากฝร่ังท่ีคนอ่ืนคายท้ิงวะ” 

... 

ผู]ชายที่ปกติวางตัวดี กิริยาวาจาเรียบร]อยมีเหตุผล ก็พูดจาปากไมJมีหูรูดแบบนี้ได]หรือนี่ แถม

ยังเปcนคำพูดเกี่ยวกับผู]หญิงที่ตนมีใจให]เสียด]วย ตกลงฉันเหมือนหมากฝรั่งที่ถูกเคี้ยวแล]ว

คายท้ิงสินะ (Cho, 2020, pp. 96-97) 

 

 สถานการณD - ครั้งหนึ่ง คุณคิมจียองเข]ารJวมกิจกรรมป�นเขากับชมรม เธอบังเอิญได]ยินรุJนพี่ผู]ชายคุย

กันเกี่ยวกับเรื่องที่เธอเลิกกับแฟนหนุJมแล]ว และรุJนพี่คนหนึ่งก็กำลังยุให]รุJนพ่ีอีกคนหนึ่งจีบเธอเพราะเห็นวJาเขา

เองก็สนใจเธอมานานแล]ว อยJางไรก็ตาม รุJนพี่คนนั้นปฏิเสธและกลJาววJาคุณคิมจียองเปcนหมากฝรั่งที่คนอื่นคาย

ทิ้งแล]ว ใครจะอยากเคี้ยวตJอ คุณคิมจียองที่แอบได]ยินบทสนทนานี้จึงรู]สึกไมJพอใจ และคาดไมJถึงวJารุJนพี่ที่ปกติ

เปcนคนสุภาพเรียบร]อยจะพูดถึงผู]หญิงในแงJไมJดีแบบน้ีได] 

 ความหมายของอุปลักษณD - ตัวอยJางประโยคในตอนนี้เปcนคำพูดที่คุณคิมจียองคิดในใจ เธอสรุป

ความเอาจากสิ่งที่ได]ยินวJา “나는, 씹다 버린 껍이구나.” แปลได]วJา “ฉันเปcนหมากฝรั่งที่ถูกเคี้ยวแล]ว

คายทิ้งสินะ” คำแสดงอุปลักษณ6ในที่นี้คือ หมากฝรั่ง เปรียบเปcนคุณคิมจียอง สJวนหมากฝรั่งที่ถูกเคี้ยว เปรียบ

กับคุณคิมจียองที่กำลังคบหากับแฟนหนุJม และการคายทิ้งหมากฝรั่ง ก็เปรียบได]กับการที่แฟนหนุJมเลิกรากับ

คุณคิมจียอง คำเปรียบเปรยน้ี แสดงให]เห็นวJาผู]พูดต]องการลดคุณคJาของผู]หญิงลง เพราะมีการเปรียบผู]หญิงกับ

สิ่งของ นั่นคือหมากฝรั่ง ที่ผู]เคี้ยวจะเห็นเปcนของอรJอยเพียงชั่วคราวและเมื่อรสชาติจืดจางแล]วก็คายทิ้ง สภาพ

ของหมากฝร่ังท่ีถูกคายท้ิงก็นJารังเกียจและไมJมีใครต]องการนำไปเค้ียวตJอ ดังน้ันคำพูดน้ี แม]วJาผู]พูดจะไมJพูดตรง 

ๆ วJาเขาไมJสนใจจะจีบคุณคิมจียองแล]วเพราะเคยมีแฟนมากJอน แตJการเปรียบเปรยโดยใช]คำอุปลักษณ6 หมาก

ฝร่ังท่ีถูกเค้ียวแล]วคายท้ิง ก็ทำให]ผู]ฟ�งคิดภาพตามและเข]าใจความรู]สึกนึกคิดของผู]พูดได] 

การแปลอุปลักษณD - บทแปลได]แปลวJา “ตกลงฉันเหมือนหมากฝร่ังท่ีถูกเค้ียวแล]วคายท้ิงสินะ” มีการ

ใช]คำแสดงอุปมาโวหาร นั่นคือ “เหมือน” ทำให]น้ำหนักในการเปรียบเทียบ คุณคิมจียอง กับ หมากฝรั่ง ลด

ความรุนแรงจากต]นฉบับลงเล็กน]อย 

ตัวอยJางท่ี 16 

칫 직장이었다. 첫발을 내딛은 세상이었다. 사회는 정글이고, 학교 졸업 

후 만난 친구는 진짜 친구가 아니라고들 했지만 꼭 그렇지도 않았다. 

(Cho, 2019, p. 145) 



 มนุษยศาสตร+สาร ป.ที่ 23 ฉบับที่ 1 

115 

งานแรกในชีวิต โลกที่ก]าวเท]าแรกเข]าไป ถึงใครตJอใครบอกวJาสังคมทำงานเหมือนอยูJกลาง

ป¥าดงดิบ เพ่ือนท่ีคบหลังเรียนจบไมJมีทางเปcนเพ่ือนแท] แตJไมJใชJเชJนน้ันเสมอไป (Cho, 2020, 

p. 148) 

 

 สถานการณD - หลังจากที่คุณคิมจียองลาออกจากงานเพื่อเลี้ยงลูก เธอคิดคำนึงถึงบริษัทที่เธอเคยเข]า

ไปทำงาน วJาเปcนสถานที่แหJงแรกที่ทำให]เธอได]พบกับสังคมภายนอก แม]ใครจะบอกวJาสังคมการทำงานเปcน

สังคมท่ีนJากลัว แตJเธอก็ได]พบเพ่ือนรJวมงานท่ีดีหลายคน 

ความหมายของอุปลักษณD - ตัวอยJางนี ้ได]เปรียบสังคมการทำงานกับ “정글” หรือ “ป¥า” มี

ความหมายในเชิงอุปลักษณ6วJา มีความซับซ]อน ไมJนJาไว]ใจ และเต็มไปด]วยอันตราย ความซับซ]อนของป¥า

หมายถึงการมีพืชพรรณตJางชนิดอยูJกันอยJางหนาแนJน เปรียบได]กับสังคมทำงานที่มีคนหลากหลายแบบมาอยูJ

รวมกัน ป¥านั้นเต็มไปด]วยอันตรายไมJนJาไว]ใจเพราะอาจมีสัตว6ร]ายซJอนอยูJ ถ]าไมJทันระวังก็อาจจะโดนทำร]าย 

เปรียบได]กับสังคมทำงานท่ีอาจมีคนไมJดีปะปนอยูJ และทำความเดือดร]อนให]แกJเพ่ือนรJวมงานคนอ่ืนได] 

การแปลอุปลักษณD - ในฉบับแปล ได]แปลตอนนี้วJา “สังคมทำงานเหมือนอยูJกลางป¥าดงดิบ” เปcนการ

ใช]อุปมาโวหารเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งวJา “เหมือน” อีกสิ่งหนึ่ง เปcนการนำเอาคุณลักษณะของสิ่งที่ต]องการเปรียบ 

ยกมาเปรียบเทียบกับส่ิงท่ีพูดถึงวJามีคุณลักษณะเชJนเดียวกัน 

 

5. การละการแปล 

ผู]แปลละการถJายทอดความหมายของคำที่แสดงอุปลักษณ6จากต]นฉบับ เนื่องจากประโยคแวดล]อมใน

ฉบับแปลมีความหมายครอบคลุมเพียงพอแล]ว ทำให]ประโยคไมJดูเยิ่นเย]อหรือยาวจนเกินความจำเปcน กลวิธี

การแปลประเภทน้ีพบเปcนจำนวน 1 คร้ัง คิดเปcนร]อยละ 1.11 ดังตัวอยJางตJอไปน้ี 

 

ตัวอยJางท่ี 17 

충분히 각오하고 스스로 선택하지 않은 희생에 대한 후회와 원망은 깊고 

길었고, 결국 그 응어리가 가족 관계를 망쳤다. (Cho, 2019, p. 74) 

ความเสียดายและความเคืองแค]นอันเกิดจากการเสียสละที่ตนไมJได]เลือกและเตรียมใจน้ัน 

หยั่งรากลึกล้ำฝ�งใจไมJคลาย กระทั่ง(___)บJอนเซาะทำลายสายสัมพันธ6ครอบครัว (Cho, 

2020, p. 78) 

 

 สถานการณD - สถานการณ6นี้บรรยายถึงความรู]สึกของแมJคุณคิมจียอง เธอไมJมีโอกาสได]เรียนตJอและ

ต]องจากบ]านตั้งแตJยังเปcนวัยรุJน เข]าไปทำงานในโรงงานเพื่อสJงเงินมาชJวยสJงเสียพี่ชายสองคนให]ได]เรียนตJอ

ระดับสูง แตJเมื่อพวกพี่ชายเรียนจบ มีงานทำที่มั่นคง พวกเขากลับไมJสนใจจะดูแลพวกเธอเปcนการตอบแทน

เลย ความรู]สึกเสียดายโอกาสเรียนตJอและความแค]นเคืองท่ีแมJคุณคิมจียองมีตJอพวกพ่ีชายน้ัน กลายเปcนส่ิงท่ีฝ�ง

แนJนอยูJในใจ จนทำให]ความสัมพันธ6ของพ่ีน]องครอบครัวน้ีต]องพังทลายไป 
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 ความหมายของอุปลักษณD - คำวJา “응어리” มีความหมายโดยตรงวJา ความแนJนของเนื้อ, ไตแข็ง

ของแผลเปcน (Department of Thai, Hankuk University of Foreign Studies, 2013, p. 1033) ต]นฉบับ

ใช]คำน้ีเพื่อแสดงความหมายในเชิงอุปลักษณ6 นั่นคือต]องการเปรียบเทียบรอยแผลเปcนกับความรู]สึกของแมJคุณ

คิมจียองท่ีรู]สึกเสียดายและเคืองแค]นที่ตนเองต]องเสียสละโอกาสในการเรียนแตJสุดท]ายก็ไมJได]รับการเหลียวแล

จากพวกพี่ชาย แม]จะผJานมานานแล]วแตJความรู]สึกวJาเคยถูกทำร]ายจิตใจนั้นก็ยังคงอยูJ เหมือนกับรอยแผลเปcน

ที่มีความแข็งนูน ทิ้งรJองรอยวJาเคยมีบาดแผลเอาไว]ให]จดจำ รอยแผลเปcนหรือความฝ�งใจจำน้ีทำให]แมJคุณคิมจี

ยองไมJมีแกJใจจะรักษาความสัมพันธ6ระหวJางพ่ีน]องอีกตJอไป 

 การแปลอุปลักษณD - ผู]แปลได]ละการแปลคำวJา “응어리” ออกไป อยJางไรก็ตาม คำบรรยายตรงต]น

ประโยคได]ให]รายละเอียดทางความหมายของคำน้ีไว]แล]ว นั่นคือ “충분히 각오하고 스스로 선택하지 

않은 희생에 대한 후회와 원망” หรือ “ความเสียดายและความเคืองแค]นอันเกิดจากการเสียสละที่ตน

ไมJได]เลือกและเตรียมใจ” จึงเปcนไปได]วJาผู]แปลอาจต]องการทำให]ประโยคดูกระชับ จึงตัดคำที่มีความหมายใน

เชิงอุปลักษณ6ออกไปจากบทแปลตรงท]ายประโยค 

 

สรุปและอภิปรายผล 

 จากการศึกษาอุปลักษณ6ที่ปรากฏในนวนิยายเกาหลีเรื่อง 82 년생 김지영 (คิมจียอง เกิดป6 82) 

แตJงโดย Cho Nam-joo (โชนัม-จู) และศึกษาการแปลอุปลักษณ6ในนวนิยายฉบับแปลภาษาไทย แปลโดย 

ตรองสิริ ทองคำใส พบวJา มีการใช]อุปลักษณ6ในนวนิยายต]นฉบับภาษาเกาหลีทั้งหมด 78 ครั้ง สJวนในฉบับ

แปลภาษาไทย ผู]แปลใช]กลวิธีการแปล 5 ประเภท ได]แกJ การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบเอาความ การแปล

แบบเทียบเคียงสำนวน การแปลอุปลักษณ6เปcนอุปมา และการละการแปล ตามลำดับ โดยสรุปในรูปของตาราง

ได]ดังตJอไปน้ี 

 
ตารางที่ 1 สรุปความถี่กลวิธีการแปลอุปลักษณ:แต;ละประเภท 

ท่ี กลวิธีการแปลอุปลักษณD จำนวน (คร้ัง) รVอยละ 

1 การแปลแบบตรงตัว 31 34.44 

2 การแปลแบบเอาความ 28 31.11 

3 การแปลแบบเทียบเคียงสำนวน 18 20.00 

4 การแปลอุปลักษณ6เปcนอุปมา 12 13.33 

5 การละการแปล 1 1.11 

 รวม 903 100 

 

 
3 อุปลักษณ*บางคำผูgแปลใชgกลวิธีการแปลมากกวEาหนึ่งประเภท เชEน ใชgกลวิธีการแปลแบบเอาความรEวมกับการแปลอุปลักษณ*เปlนอุปมา 

จึงทำใหgจำนวนความถี่ของกลวิธีการแปลมีจำนวนครั้งที่มากกวEาจำนวนอุปลักษณ*ที่ปรากฏในตgนฉบับภาษาเกาหล ี
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จากตารางที่ 1 พบวJาผู]แปลใช]กลวิธีการแปลแบบตรงตัวมากที่สุด จำนวน 31 ครั้ง คิดเปcนร]อยละ 

34.44 แสดงให]เห็นวJาการเปรียบเทียบในเชิงอุปลักษณ6ของประเทศเกาหลีใต]และประเทศไทย ไมJตJางกันมาก ผู]

แปลจึงสามารถแปลตรงตัวตามคำศัพท6ที่ปรากฏในต]นฉบับและผู]อJานชาวไทยก็ยังสามารถเชื่อมโยงความคิดใน

เชิงอุปลักษณ6และเข]าใจได] ผลการศึกษาน้ีสอดคล]องกับ นาวอน จอน (Jeon, 2013) ท่ีสรุปในผลการศึกษาของ

ตนวJา คนไทยกับคนเกาหลีมีการเชื่อมโยงความคิดในเรื่องตJาง ๆ ใกล]เคียงกัน เพราะทั้งสองประเทศอยูJในแถบ

เอเชีย มีสังคมและวัฒนธรรมคล]ายกัน จึงทำให]มีระบบความคิดใกล]เคียงกัน นอกจากนี้ ผลการศึกษานี้ยัง

สอดคล]องกับ ตติยานาถ ลิ้มชัยอรุณเรือง (Limchaiarunruang, 2017) ที่มีการใช]กลวิธีการแปลตรงตัวมาก

ที่สุด สะท]อนให]เห็นวJาผู]แปลต]องการรักษาความหมายและการสร]างสรรค6ทางภาษาที่ปรากฏในต]นฉบับ ให]

ผู]อJานฉบับแปลได]รับอรรถรสเชJนเดียวกับการอJานจากต]นฉบับ 

อยJางไรก็ตาม แม]วJาการเชื ่อมโยงความคิดในเชิงอุปลักษณ6ของคนเกาหลีและคนไทยจะมีความ

ใกล]เคียงกัน แตJการใช]ศัพท6สำนวนหรือรูปแบบการใช]ภาษาเกาหลีในบางกรณียังไมJเปcนที่คุ]นเคยในหมูJผู]อJาน

ชาวไทย เชJน “필름이 끊기다 (ภาพตัด)” หรือ “철밥통 (หม]อข]าวเหล็ก)” ดังนั้น ผู]แปลจึงเลือกใช]การ

แปลแบบเอาความ เพื่ออธิบาย หรือขยายความ ให]ผู]อJานเข]าใจได]มากขึ้น ตามทฤษฎีการแปลสำนวนและ

โวหารภาพพจน6ของเบเคอร6 (Baker, 2011) และทฤษฎี Skopos theories ของไรส6 และแฟร6เมียร6 (Reiss & 

Vermeer, 1984) ซึ่งเปcนทฤษฎีการแปลที่ยึดเอาตามวัตถุประสงค6หรือเจตนาของการแปลเปcนหลัก โดยต]อง

ประเมินผู]รับสารปลายทางเสียกJอน แล]วจึงพิจารณาวิธีการปรับบทแปลให]ผู]รับสารปลายทางเข]าถึงสารต]นฉบับ

ได] กลวิธีการแปลแบบเอาความนี้ ถูกเลือกใช]ด]วยความถ่ีที่มากเปcนอันดับรองลงมา จำนวน 28 ครั้ง คิดเปcน

ร]อยละ 31.11 ซ่ึงเปcนความถ่ีท่ีใกล]เคียงกับอันดับแรก 

กลวิธีการแปลท่ีผู]แปลเลือกใช]เปcนอันดับรองลงมาคือ การแปลแบบเทียบเคียงสำนวน จำนวน 18 คร้ัง 

คิดเปcนร]อยละ 20.00 สำนวนถือเปcนการเลJนภาษาโดยใช]อุปลักษณ6เปcนสื่อในการถJายทอดความหมายเชJนกัน 

การแปลประเภทน้ี ผู]แปลได]ทำความเข]าใจความหมายของอุปลักษณ6ในต]นฉบับ แล]วจึงเลือกสำนวนไทยที่มี

ความหมายเดียวกันมาใช]ในฉบับแปล หากพิจารณาองค6ประกอบของอุปลักษณ6 (Newmark, 1988, p. 104) 

แบบเปรียบ (Vehicle) ในต]นฉบับกับฉบับแปลอาจไมJเหมือนกันก็ได] แตJสิ ่งที ่ถูกเปรียบ (Tenor) หรือ

ความหมายที่ต]องการจะสื่อในฉบับแปลจะต]องตรงกับต]นฉบับ เชJน แปลสำนวน “날로 먹다” วJา “ชุบมือ

เป®บ” หรือ แปลคำศัพท6 “맘충” วJา “นางปลิง” เปcนต]น 

กลวิธีการแปลอันดับรองสุดท]ายคือ การแปลอุปลักษณ6เปcนอุปมา จำนวน 12 ครั้ง คิดเปcนร]อยละ 

13.33 การแปลอุปลักษณ6เปcนอุปมานี้ น้ำหนักทางความหมายในบทแปลจะเบากวJาต]นฉบับเล็กน]อย เพราะ

ต]นฉบับเปรียบสิ่งหนึ่ง “เปcน” อีกสิ ่งหนึ่ง แตJในฉบับแปลใช]คำที่แสดงการเปรียบเทียบ เชJน “เสมือน” 

“เหมือน” “ประหน่ึง” “ราวกับ” “ด่ัง” เปcนต]น 

กลวิธีอันดับสุดท]ายที่ผู]แปลเลือกใช]คือ การละการแปล จำนวน 1 ครั้ง คิดเปcนร]อยละ 1.11 กลวิธีนี้ใช]

เพื่อให]รูปประโยคในฉบับแปลดูกระชับ ความหมายไมJซ้ำซ]อนกันจนเกินไป สิ่งที่นJาสังเกตคือ ผู]แปลเลือกใช]

กลวิธีน้ีน]อยมาก สะท]อนให]เห็นวJาผู]แปลหลีกเล่ียงการตัดทอนคำในต]นฉบับออกโดยไมJจำเปcน โดยเฉพาะคำท่ีมี

ความหมายลึกซ้ึงเชJนอุปลักษณ6 
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นอกจากนี้ ยังมีประเด็นค]นพบเพิ่มเติมจากการวิจัยครั้งน้ี นั่นคือ บทแปลนวนิยายเกาหลีเรื่อง คิมจี

ยอง เกิดป6 82 ฉบับภาษาไทย มีการใช]กลวิธีการแปลตรงตัวมากที่สุด สอดคล]องกับผลการศึกษาของ นาวอน 

จอน (Jeon, 2013) ท่ีศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ6ในวรรณกรรมแปล เร่ือง แมU...หัวใจท่ีหายไป และสอดคล]อง

กับผลการวิจัยของ ตติยานาถ ลิ้มชัยอรุณเรือง (Limchaiarunruang, 2017) ที่แปลบางสJวนของวรรณกรรม

เยาวชนเรื่อง “When the Sea Turned to Silver (การผจญภัยของนักเลJาเรื่องจำเปcน)” และนำเสนอแนว

ทางการแปลภาษาภาพพจน6 งานวิจัยทั้งสองนี้เผยให]เห็นวJาผู]แปลเลือกกลวิธีการแปลแบบตรงตัวด]วยความถี่ท่ี

มากที่สุด อยJางไรก็ตาม มีความไมJสอดคล]องกับ ประทุมเพชร แซJอ£อง และคณะ (Sae Ong et al., 2017) ท่ี

ศึกษาและวิเคราะห6กลวิธีการแปลสำนวนและความเปรียบที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่อง “แฮรnรี่พอตเตอรn

กับศิลาอาถรรพn” และไมJสอดคล]องกับ สิริน มีชัย (Meechai, 2017) ที่ศึกษากลวิธีการแปลสำนวนและภาษา

ภาพพจน6ในเนื้อร]องของบทเพลงที่ปรากฏในภาพยนตร6การ6ตูนวอลท6ดิสนีย6 งานวิจัยทั้งสองนี้เผยให]เห็นวJาผู]

แปลเลือกกลวิธีการแปลแบบเอาความหรือถอดความด]วยความถ่ีท่ีมากที่สุด สิ ่งนี ้สะท]อนให]เห็นวJา งาน

วรรณกรรมที่มีเนื้อหาแนวจินตนาการ (fantasy) ที่คJอนข]างมาก และงานวรรณกรรมแนวบทเพลงหรือบทกวี 

เปcนสิ่งท่ีผู]อJานต]องใช]จินตนาการสูงจึงจะเข]าถึงเนื้อหาได] หากผู]แปลใช]กลวิธีการแปลแบบตรงตัว อาจทำให]

ผู]รับสารเข]าใจได]ไมJครบถ]วน หรือเข]าไมJถึงความหมายตามท่ีต]นฉบับต]องการได] ผู]แปลจึงเลือกใช]กลวิธีการแปล

แบบเอาความมากท่ีสุด ในขณะที่งานวรรณกรรมสะท]อนสังคม เชJน คิมจียอง เกิดป6 82 และ แมU...หัวใจท่ี

หายไป ผู]แปลสามารถแปลแบบตรงตัวได]มากกวJา โดยยังคงรักษาความหมายและรักษาลีลาทางภาษาได]ตรง

ตามต]นฉบับ ถือเปcนอีกหน่ึงประเด็นท่ีนJาสังเกต เพ่ือเปcนแนวทางในการเลือกใช]กลวิธีการแปลให]เหมาะสม โดย

การพิจารณาประเภทของเน้ือหาท่ีจะแปลประกอบกัน 

การศึกษาความหมายในเชิงอุปลักษณ6จากต]นฉบับภาษาเกาหลีและการศึกษากลวิธีการแปลอุปลักษณ6

มาสูJบทแปลภาษาไทยในงานวิจัยช้ินน้ี อาจกลJาวได]วJา ทำให]ได]รับประโยชน6จากการเรียนรู]แนวทางการแปลอุป

ลักษณ6ซึ่งมีหลากหลายแนวทาง การแปลแบบตรงตัวเปcนกลวิธีการรักษาความหมายและลีลาทางภาษาของ

ต]นฉบับไว]ได]ดีที่สุด ทั้งน้ีผู]แปลควรคำนึงถึงความสามารถในการเชื่อมโยงความคิดในเชิงอุปลักษณ6ของผู]อJาน

ฉบับแปลด]วยวJาจะสามารถเข]าถึงความหมายตรงตามต]นฉบับได]หรือไมJ หากไมJสามารถแปลแบบตรงตัวได] ผู]

แปลอาจเลือกใช]กลวิธีการแปลแบบเอาความ โดยอธิบายหรือให]ข]อมูลเพิ่มเติมแกJผู]อJาน เพื่อการเข]าถึงใจความ

สำคัญ สJวนการแปลแบบเทียบเคียงสำนวนนั้น เปcนกลวิธีที่ปรับเปลี่ยนให]เข]ากับวัฒนธรรมของผู]อJานชาวไทย 

สามารถสร]างผลกระทบทางการรับรู]ความหมายได]เทียบเทJากับการอJานต]นฉบับ สJวนการแปลอุปลักษณ6เปcน

อุปมา และการละการแปลนั้น เปcนการปรับเปลี่ยนบทแปลเชJนกัน แตJผลกระทบทางการรับรู]ความหมายจาก

ฉบับแปลจะไมJเทียบเทJากับต]นฉบับ อยJางไรก็ตาม กลวิธีการแปลแตJละประเภทนี้ มีทั้งข]อดีและข]อด]อยตJางกัน

ไป ผู]แปลจึงมีบทบาทสำคัญในการพิจารณาบริบทแวดล]อม ตลอดจนประเภทของเน้ือหาท่ีจะแปล เพ่ือเลือกใช]

กลวิธีการแปลให]เหมาะสมตJอไป 
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2564 ทำให]งานวิจัยช้ินน้ีสำเร็จลุลJวงไปได]ด]วยดี 
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